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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your speed sprayer.

INTENDED USE
The speed sprayer is intended to be used only by 
adults who have read and understood the instructions 
and warnings in this manual, and can be considered 
responsible for their actions.
The speed sprayer can be used on the following materials:
1. Fencing
2. Furniture
3. Garden furniture
4. Pesticides
5. Exterior walls
6. Radiators
7. Garage doors
8. Railings
9. Summer houses
10. Stables
11. Outbuildings
12. Interior walls

Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future 
reference.

DESCRIPTION
1. Liter quick-lock container
2. Round tip
3. Fan tip
4. Storage hook
5. Lubricant bottle
6. Switch trigger
7. Cleaning brush
8. Battery pack (not included)
9. Replacement atomizer valve assembly
10. Depress latches to release battery pack
11. Lock
12. Unlock
13. 
14. 
15. 

paint spray from horizontal to vertical

16. Horizontal spray direction
17. Vertical spray direction
18. Correct Spray Technique
19. Incorrect Spray Technique
20. Spray tip
21. Atomizer valve assembly
22. Locking nut
23. 
24. Spring
25. Piston
26. Sprayer housing
27. 
28. Place Line Of Lubricant
29. Viscosity Cup
30. Measuring Cup
31. Handle, insulated gripping surface

OPERATION

BATTERY PROTECTION FEATURES
This product will accept RYOBI One+ 18 V lithium-ion 
battery packs and RYOBI One+ 18 V nickel-cadmium 
battery packs.
RYOBI 18 V lithium-ion batteries are designed with 
features that protect the lithium-ion cells and maximize 
battery life. Under some operating conditions, these 
built-in features may cause the battery and the tool it is 
powering to act differently from nickel-cadmium batteries.
During some applications, the battery electronics may 
signal the battery to shut down, and cause the tool to stop 
running. To reset the battery and tool, release the trigger 
and resume normal operation.
NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid 
forcing the tool.
If releasing the trigger does not reset the battery and tool, 
the battery pack is depleted. If depleted, the battery pack 
will begin charging when placed on the lithium-ion charger.

TO INSTALL/REMOVE BATTERY PACK

 WARNING
Always remove battery pack from your tool when you 

when not in use. Removing battery pack will prevent 
accidental starting that could cause serious personal 

To install:
 Place the battery pack in the tool. Align the raised rib 

on the battery pack with groove in the battery port.
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 Make sure the latches on each side of the battery pack 
snap in place and that the battery pack is secured in 
the tool before beginning operation.

To remove:
 Depress the latches on both sides of the battery pack 

to release the battery pack and remove it from the tool.

 WARNING

SELECTING PAINT
This is a highly versatile Spray System that can be used 
with several different spray mediums including varnishes, 
wood preservatives, enamels, as well as oil-based and 
water-based paints. The viscosity of these mediums is 
less than 135 DIN SEC. However some materials cannot 
be sprayed so please check the recommendation of the 
manufacturer before buying the paint. If a material refers 
to brush application only then it usually cannot be sprayed.
This unit cannot be used for textured paints. Use of these 
materials will cause premature wear, which will void the 
guarantee.
To obtain the best results from your spray system please 
read the instructions carefully before use.

PREPARING FOR OPERATION
Preparation of the surface and thinning of the paint are 
the two most important methods to be concerned with to 
obtain the best results from your spray system.

Preparing the Spray Surface
Ensure all surfaces are free from dust, dirt, rust and 
grease. If necessary rub down with sandpaper, or similar. 
Masking of areas is important to ensure you do not spray 
those areas you wish to remain untouched.

THINNING OR DILUTING SPRAY MATERIAL
Your spray system is supplied with a viscosity cup. 
Viscosity is a technical term used to indicate if a product is 
very thin or very thick. If thin, the viscosity is said to be low, 
while if very thick the viscosity is said to be high.
Thinning is very important when spraying. Most paints are 
supplied ready for brush application and may need to be 
thinned (diluted) for spraying purposes.

with a sprayer. If in doubt please contact the manufactures 
of the paint. The viscosity cup supplied will help you 
determine the correct thickness of the paint. Paint is 
“thinned” by adding the substance which the paint is 

based upon. If a water based paint then water is added. If 
oil based then white spirit.

IDEAL VISCOSITY

Water based paints and 
emulsions 12 – 18 seconds

Oil based paints 12 – 18 seconds

Wood stains / Wood 
preservatives No dilution

The product can be used with solutions that take between 
12 - 18 seconds to empty through the viscosity cup. Dip 

takes for the viscosity cup to empty. See Figure 10.
Using the above chart (or manufacture’s instructions) as a 
guide, determine if the material requires further thinning, if 
so then thin accordingly.
If the paint requires thinning, start with a 10% dilution of 
the paint. For example:

Amount of spray 
material (ml) 1000 2000 3000 4000

Paint thinner (ml) 100 200 300 400

Then use the viscosity cup supplied to add 100 ml of 
required thinner. Stir the contents thoroughly, measure the 
viscosity using the viscosity chart above. If paint requires 
further thinning then repeat the above step.
NOTE: Some paints are outside the ranges listed above. 
Please contact our helpline for further information.

FILLING SPRAYER WITH PAINT/STAIN

Remove and discard any skin that has formed on top of 
the paint or stain, then thoroughly mix the material in its 
original container before beginning.
NOTE: Older containers of stain and paint may need to be 
strained before use.

 Remove the battery pack from the sprayer.
 Remove the quick-lock container by twisting clockwise 

so that the arrow on the container lines up with the 
“unlock” symbol on the lid.

 Fill the container with paint or stain as desired. Do not 
fill above the max fill mark on the container.

 Reinstall the container on the sprayer and twist 
counterclockwise so that the arrow on the container 
lines up with the “lock” symbol on the lid.
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SELECTING THE PROPER SPRAY TIP

Use the Round Tip for thinner diluted paints 
and stains. This tip sprays in a round pattern.
Ideal for outdoor fence spraying.

Use the Fan Tip for thicker or non diluted 
paints. This tip sprays in a wide pattern, giving 

from horizontal to vertical. Ideal for indoor wall 
spraying.

NOTE: For thicker non-diluted paints, use the Vertical or 
Horizontal Carbide tip. For thinner paints or stains & wood 
preservers, use the Round Dot tip.

To switch tips:
 Remove the battery pack from the sprayer.
 Remove the installed tip by turning it counter-

clockwise.
 Install the desired tip and rotate clockwise to tighten 

securely.
NOTE: The tip should be tightened securely by hand. 
A too loose or overtightened tip may cause the sprayer 
to leak or be damaged.

To change direction of fan tip from horizontal to 
vertical:

 Slightly loosen the fan tip by rotating counterclockwise 

 
needed to switch the direction of the tip spray.

 
fan tip clockwise until securely tightened.

OPERATING THE SPRAYER

 Place a line of lubricant on the piston. To gain access 
to the piston, follow the instructions in Cleaning the 
Sprayer for Storage in the Maintenance section of this 
manual.

 Ensure surface to be painted is free of dust, dirt, and 
grease.

 Mask or cover any areas not intended to be painted or 
stained. Be aware of wind that may cause your paint 
or stain to spray into areas not desired. Always use 
drop cloths or other cover to protect areas that are not 
intended to be painted or stained.

 Fill the quick-lock container with no more than 1 liter of 
desired paint or stain.
NOTE: After every 4 refills of the quick-lock container, 

add a line of lubricant to the piston. See Cleaning the 
Sprayer for Storage for instructions on disassembling 
the sprayer to gain access to the piston.

 Select the proper spray tip for desired spray pattern.
 Install the battery pack in the sprayer.
 Pull the switch trigger to spray paint. Release the 

switch trigger to stop paint spray.
 Practice spraying on a piece of scrap material to test 

your spray pattern and to prime the pump before 
beginning. If you cannot get a good spray pattern with 
an even amount of paint or stain throughout, refer to 
either the Dilution section or Troubleshooting section 
later in this manual.
NOTE: The pump must be primed after every paint 
change and at first use after storing. Spray paint at a 
scrap surface for at least 20 seconds to prime.

 To create an even coating over the entire surface:
Move your arm at a steady rate of speed and make 

Keep the sprayer an even distance from the area 
being sprayed, which should be between 20 to 25 
cm from the tip of the sprayer to the surface being 
sprayed.
Depress the trigger to begin the spray off the 
material you want to paint. Operate the sprayer 
in straight horizontal or vertical strokes across the 
surface being painted, then release the trigger off 
the material to end the stroke.

NOTE: For spray quality consistency when using 
thinner paints, it may be necessary to keep the trigger 
depressed between strokes.

 When finished, remove the battery pack, return any 
unused paint or stain to its original container, and 
thoroughly clean the sprayer.

 CAUTION
It is important to thoroughly clean the sprayer after each 
use or when changing colors. Allowing paint or stain to 
remain in an idle tool for an extended period can cause 
its moving pieces to seize up.

 WARNING

paint stripper, paint remover, brush cleaner, mineral 
spirits, lacquer thinner, turpentine, acetone, gasoline, 
kerosene, etc.

 WARNING
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 WARNING
Beware of any hazards presented by the material being 
sprayed and consult the markings on the container 
or the informatin supplied by the manufacturer of the 
material to be sprayed, including requirements for the 
use of personal protective equipment.

 WARNING
Do not spray any material where the hazard is not 
known.

MAINTENANCE

 WARNING
When servicing, use only original manufacturer's 
replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.

 WARNING
Always wear eye protection with side shields. Failure to 

 WARNING

petroleumbased products, penetrating oils, etc., come 
in contact with plastic parts. Chemicals can damage, 
weaken or destroy plastic which may result in serious 

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage
tool as well as workpiece.

 WARNING
Do not attempt to modify this tool or create accessories 
not recommended for use with this tool. Any such 

in a hazardous condition leading to possible serious 

CLEANING THE SPRAYER FOR STORAGE

store the sprayer, a thorough cleaning and lubrication is 
recommended.

 Remove the battery pack from the sprayer.
 Remove the paint container.
 If you haven’t already done so, return any unused 

paint or stain to its original container.
 Fill the paint container with lukewarm water (following 

the use of water based products) or Paint Thinner 
(following the use of oil-based products).

 Reinstall the paint container.
  Install the battery pack in the sprayer.
 Spray the solution onto a piece of cardboard or other 

scrap material. Continue spraying until all the solution 
is used.

 Remove the battery pack from the sprayer.
 Remove the paint container.
 Remove the suction tube and filter.
 Remove the installed spray tip by turning it 

counterclockwise.
 Remove the atomizer valve assembly.
 Remove the locking nut by turning it counterclockwise.
 

off the sprayer
 Pull the piston and spring off the pump housing.
 Using the cleaning brush provided and the solution 

determined by the last type of paint or stain sprayed, 
clean all of the above parts thoroughly.
NOTE: Make sure to scrub thoroughly inside the pump 
housing opening so that no paint or stain material is 
left behind.

To reassemble:
 Place a line of lubricant on the piston.
 Slide the spring back onto the piston.
 Insert the piston and spring assembly inside the back 

of the pump housing.
 

the sprayer.
 Replace the locking nut on the motor housing by 

pushing in while rotating clockwise to secure.
 Insert the atomizer valve assembly into the pump 

housing front opening.
 Replace the spray tip and rotate clockwise to secure.
 Reinstall the suction tube and filter.
 Reinstall the paint container.
 The sprayer is now ready to be stored.
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REPLACING ATOMIZER VALVE ASSEMBLY
The atomizer valve causes the paint or stain material to 
spin as it comes out of the sprayer. After 25 to 35 liters of 
paint or stain, the atomizer valve may no longer produce a 
good spray pattern and may need to be replaced.

To replace:
 Remove the battery pack from the sprayer.
 Rotate the spray tip counterclockwise and remove.
 Remove the atomizer valve assembly and discard.
 Install the new atomizer valve assembly.
 Replace the spray tip and rotate clockwise to secure.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories, and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOL

Safety alert

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

V Volts

Direct current

min-1 Revolutions or reciprocations per minute

Wear ear and eye protection

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling 
advice.
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TROUBLESHOOTING

Problem Cause Possible solution

Motor does not run. Battery is not charged. Charge battery.

Motor overheats. Piston has seized up.
Continuous spray operation.

Thoroughly clean the sprayer using 
long term storage cleaning instructions 
in the Maintenance section of this 
manual.
Release trigger at the end of each pass 
to allow the motor to cool.

Motor has a low hum but does 
not spray.

Piston has seized up. Thoroughly clean the sprayer using 
long term storage cleaning instructions 
in the Maintenance section of this 
manual.

Motor seems to be running 
properly but doesn’t spray. damaged.

Atomizer valve is clogged or worn out.
Material being sprayed is too thick.

piston.

Reinstall or replace suction tube and 

Clean or replace atomizer valve.
Follow material manufacturer’s 
directions and thin material as needed.
Thoroughly clean the sprayer and, 
if necessary, replace piston, using 
storage cleaning instructions in the 
Maintenance section of this manual.

Sprayed material is spitting or 
globbing up.

Paint container volume is getting low.
Material being sprayed is too thick.
Suction tube is loose.
Atomizer valve is clogged or worn out.
Worn spray tip or piston.

Follow material manufacturer’s 
directions to thin material as needed.
Reinstall suction tube securely.
Clean or replace atomizer valve.
Clean or replace spray tip or piston.

excessive.
Spray tip is too far from the surface 
being sprayed.

Hold sprayer closer to the surface 
being
sprayed.

work surface.
Proper paint methods not being 
observed.

Refer to Operating the Sprayer earlier 
in this manual.

spray tip.
Spray tip is loose.
Atomizer valve is worn or not positioned 
properly.

Tighten spray tip.
Replace or reposition atomizer valve 
as needed.
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Lors de la conception du pistolet à peinture, l'accent a été 

UTILISATION PRÉVUE
Le pistolet à peinture est uniquement conçu pour une 
utilisation par les adultes qui ont lu et compris les 
instructions et avertissements de cette notice et qui 
peuvent être considérés comme responsables de leurs 
actes.

applications suivants :
1. Palissades
2. Meubles
3. 
4. Pesticides
5. Murs extérieurs
6. Radiateurs
7. Portes de garage
8. Balustrades
9. Pavillons d’été
10. Étables
11. Annexes
12. Murs intérieurs

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

DESCRIPTION
1. Réservoir 1 litre à verrouillage rapide
2. Embout rond
3. Embout plat
4. Crochet de rangement
5. Burette d’huile
6. Gâchette-interrupteur
7. Goupillon de nettoyage
8. Pack batterie (non compris)
9. Soupape de vaporisation de rechange
10. Appuyez sur les languettes pour retirer le pack batterie
11. Verrouillage
12. Déverrouillage

13. Repère de remplissage maxi
14. 

inverse des aiguilles d’une montre pour le retirer
15. 

16. Jet horizontal
17. Jet vertical
18. Technique correcte d’application
19. Technique incorrecte d’application
20. Embout de vaporisation
21. Soupape de vaporisation
22. Écrou de verrouillage
23. 
24. Ressort
25. Piston
26. Boîtier du pistolet
27. Tuyau d’aspiration et crépine
28. Déposez un trait d’huile
29. Entonnoir de viscosité
30. Godet de Mesure
31. Poignée, surface de préhension isolée

UTILISATION

DISPOSITIFS DE PROTECTION DE LA BATTERIE
Cet appareil peut utiliser les packs batterie RYOBI One+ 
18 V lithium-ion et RYOBI One+ 18 V cadmium-nickel.
Les batteries RYOBI lithium-ion de 18 V incorporent des 
dispositifs de protection des éléments lithium-ion qui 
maximisent la durée de vie des batteries. Sous certaines 
conditions d'utilisation, ces dispositifs incorporés peuvent 
entraîner un comportement différent de la batterie et de 
l'outil qu'elle alimente par rapport aux batteries cadmium-
nickel. Lors de certaines opérations, l'électronique de la 
batterie peut la déconnecter, entraînant l'arrêt de l'outil. 
Pour remettre à zéro la batterie ainsi que l'outil, relâchez 
l'interrupteur et reprenez le travail.
NOTE: Pour éviter que la batterie ne se remette en 
protection, évitez de faire forcer l'outil.
Si après avoir relâché l'interrupteur la batterie et l'outil 
ne se sont pas remis à zéro, alors le pack batterie est 
déchargé. S'il est déchargé, le pack batterie se mettra en 
charge une fois placé sur le chargeur lithium-ion.

MISE EN PLACE/RETRAIT DU PACK BATTERIE
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  AVERTISSEMENT

vous-y montez des accessoires, lorsque vous effectuez 
des réglages, lorsque vous le nettoyez ou lorsque vous 
ne l’utilisez pas. Le retrait du pack batterie évitera toute 
mise en marche accidentelle susceptible de provoquer 
des blessures graves.

Installation:
 Mettez le pack batterie en place dans l'outil. Assurez-

vous que la languette du pack batterie est bien alignée 
avec la rainure du logement de la batterie.

 Assurez-vous que les languettes de chaque côté du 
pack batterie se verrouillent bien en place et que le 
pack batterie est bien bloqué dans l'outil avant de 
commencer le travail.

Retrait:
 Appuyez sur les loquets de chaque côté du pack 

batterie pour le retirer de l'appareil.

  AVERTISSEMENT
Risque d’incendie ou d’explosion. La zone de peinture 
doit être bien ventilée et à l’écart des sources de 

CHOIX DE LA PEINTURE
Ce système de peinture est très polyvalent et peut être 
utilisé avec différents types de produits comme les 
vernis, les produits de protection du bois, la laque, ainsi 
que les peintures à l’huile et à l’eau. La viscosité de 
ces produits est inférieure à 135 DIN SEC. Cependant, 

recommandations du fabricant avant d’acheter la peinture. 
Un matériau désigné comme devant être peint au pinceau 
ne peut pas être peint au pistolet.
Cet appareil ne peut pas être utilisé pour l'application 
de peinture texturée. L'utilisation de ces peintures 
provoquera une usure prématurée, entraînant l'annulation 
de la garantie.
Pour obtenir les meilleurs résultats avec votre pistolet 
à peinture, veuillez lire attentivement le mode d'emploi 
avant toute utilisation.

PRÉPARATION AVANT UTILISATION
La préparation de la surface et la dilution de la peinture 
sont les deux opérations les plus importantes pour obtenir 
les meilleurs résultats avec votre pistolet à peinture.

Préparation de la surface à peindre
Assurez-vous que toutes les surfaces sont exemptes de 
poussières, saletés, rouille et graisses. Poncez-les au 
besoin avec du papier de verre ou une matière similaire. 
Le masquage des surfaces est important pour éviter de 
déborder sur les surfaces ne devant pas être peintes.

DILUTION DE LA PEINTURE
Votre pistolet à peinture est livré avec un entonnoir 
de mesure de la viscosité. La viscosité est un terme 

tandis que s’il est épais, la viscosité est dite élevée.
La dilution est très importante pour la peinture au pistolet. 
La plupart des peintures sont livrées prêtes à être 
appliquées au pinceau et doivent être diluées pour être 
appliquées au pistolet.
Suivez les instructions du fabricant concernant la dilution 
nécessaire à l’application au pistolet. En cas de doute, 
veuillez contacter le fabricant de la peinture. L’entonnoir 
de mesure de la viscosité fourni vous aidera à déterminer 
l’épaisseur correcte de la peinture. La peinture est 

composition de la peinture utilisée. Une peinture à l’eau 
sera diluée à l’aide d’eau. Une peinture à l’huile sera 
diluée à l’aide de white spirit.

VISCOSITÉ IDÉALE

Peintures et émulsions à 
l’eau 12 - 18 secondes

Peintures à l’huile 12 - 18 secondes

Teintures/traitements du 
bois Pas de dilution Pas de dilution

Ce pistolet peut utiliser des peintures qui mettent 12 à 
18 secondes à s’écouler de l’entonnoir de mesure de la 
viscosité. Plongez l’entonnoir dans la peinture pour le 
remplir. Mesurez le temps nécessaire pour que l’entonnoir 

En vous servant du tableau ci-dessus (ou des instructions 
du fabricant), déterminez si la peinture doit être diluée, et 
diluez-la au besoin.
Si la peinture doit être diluée, commencez par une dilution 
à 10%. Par exemple:

Volume de peinture 
(ml) 1000 2000 3000 4000

Diluant (ml) 100 200 300 400
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Pour effectuer cette dilution, versez 1 litre de peinture 
dans un récipient. Servez-vous ensuite de l’entonnoir 

requis. Mélangez vigoureusement l’ensemble, mesurez 
la viscosité en vous reportant au tableau ci-dessus. 
Si la peinture doit être encore plus diluée, répétez les 
opérations précédentes.
NOTE: Certaines peintures sortent des limites indiquées 
ci-dessus. Veuillez contacter notre service après-vente 
pour de plus amples informations.

REMPLISSAGE DU PISTOLET AVEC DE LA PEINTURE 
OU DE LA TEINTURE

surface de la peinture ou de la teinture, puis mélangez-
la vigoureusement dans son récipient d’origine avant de 
commencer.
NOTE: Les vieilles peintures et teintures peuvent avoir à 

 Retirez le pack batterie du pistolet à peinture.
 Retirez le réservoir à verrouillage rapide en le tournant 

dans le sens des aiguilles d’une montre de façon à ce 
que la flèche du réservoir soit alignée avec le symbole 
« unlock » du couvercle.

 Remplissez le réservoir avec la quantité de peinture 
ou de teinture désirée. Ne remplissez pas au-dessus 
du repère de remplissage maxi du réservoir.

 Remettez le réservoir en place et tournez-le dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre de façon à ce 
que la flèche du réservoir soit alignée avec le symbole 
« lock » du couvercle.

SÉLECTION DU BON EMBOUT DE VAPORISATION

Utilisez la buse ronde avec les peintures 

peinture avec une forme ronde.
Idéal pour peindre les palissades extérieures.

Utilisez la buse plate pour les peintures 
épaisses ou non diluées. Cette buse 

Elle peut être orientée horizontalement ou 
verticalement. Idéal pour la peinture des murs 
intérieurs.

NOTE: Pour les peintures épaisses ou non diluées, 
utilisez la buse en carbure à orientation horizontale ou 
verticale. Pour les peintures diluées, les teintures et les 
produits de protection du bois, utilisez la buse ronde.

Pour changer d’embout :
 Retirez le pack batterie du pistolet à peinture.
 Retirez l’embout qui est en place en le tournant dans 

le sens inverse des aiguilles d’une montre.
 Mettez l’embout désiré en place et tournez-le dans le 

sens des aiguilles d’une montre pour le verrouiller.
NOTE: L’embout doit être fermement verrouillé à 
la main. Un embout trop ou pas assez serré peut 
entraîner une fuite ou endommager l’appareil.

Pour faire passer l’orientation de l’embout plat de 
l’horizontale à la verticale :

 
de tour.

 
la direction désirée.

 Tout en maintenant le bras de réglage, vissez l’embout 

UTILISATION DU PISTOLET

 Déposez un trait d’huile sur le piston. Pour accéder au 
piston, suivez les instructions de Nettoyage du Pistolet 
avant stockage dans le chapitre Entretien de ce mode 
d’emploi.

 Assurez-vous que la surface à peindre est exempte de 
poussières, saletés et graisses.

 Masquez ou couvrez toute surface ne devant être 
ni peinte ni tachée. Méfiez-vous du vent qui pourrait 

peintes ni tachées à l'aide de bâches ou autres 
protections.

 Remplissez le réservoir à verrouillage rapide avec 
au maximum 1 litre de la peinture ou de la teinture 
désirée.
NOTE: Tous les 4 remplissages du réservoir, 

à Nettoyage du pistolet avant stockage pour savoir 
comment démonter le pistolet et accéder au piston.

 Choisissez l’embout adapté au style d’application 
souhaité.

 Mettez le pack batterie en place dans le pistolet.
 Appuyez sur la gâchette-interrupteur pour pulvériser 

la peinture. Relâchez la gâchette-interrupteur pour 

 Avant de commencer, entraînez-vous sur une chute 

peinture ou de teinture, reportez-vous au chapitre 
traitant de la Dilution ou au Guide de Dépannage plus 
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bas dans ce mode d’emploi.
NOTE: La pompe doit être amorcée après chaque 
changement de peinture et avant la première utilisation 
après stockage. Pulvérisez sur une chute de matériau 
pendant au moins 20 secondes pour amorcer.

 Pour peindre toute une surface de façon uniforme:
Déplacez votre bras de façon régulière et assurez-
vous de bouger tout votre bras, pas seulement 
votre poignet.
Conservez une distance constante de 20 à 25 cm 
entre la surface à peindre et l’embout du pistolet.
Appuyez sur la gâchette-interrupteur pour 
commencer à peindre la surface désirée. Balayez 
la surface à peindre avec des mouvements 
rectilignes horizontaux ou verticaux, puis relâchez 
la gâchette-interrupteur une fois sorti de la surface 
à peindre.

NOTE: Pour assurer une vaporisation constante avec 
des peintures très fluides, il peut être nécessaire de ne 
pas relâcher la gâchette-interrupteur entre les passes.

 Une fois terminé, retirez le pack batterie, reversez 
toute peinture inutilisée dans son récipient d’origine, 
puis nettoyez soigneusement le pistolet.

  ATTENTION
Il est important de bien nettoyer le pistolet après 
chaque utilisation ou après chaque changement de 
teinte. Le fait de laisser de la peinture ou de la teinture 
dans un appareil inutilisé pendant un certain temps 
peut entraîner un grippage de ses parties mobiles.

  AVERTISSEMENT

tel que décapant, diluant à peinture, nettoyant pour 
peinture, nettoyant pour pinceau, solvant minéral, 
diluant pour laque, térébenthine, acétone, essence, 
pétrole, etc.

  AVERTISSEMENT
N’utilisez pas un pistolet à peinture pour vaporiser des 

  AVERTISSEMENT
Soyez conscient des risques liés à la vaporisation du 
produit utilisé et consultez les indications présentes sur 
l’emballage ou les informations fournies par le fabricant 
du produit à vaporiser, y compris les recommandations 
concernant les protections individuelles à utiliser.

  AVERTISSEMENT
Ne vaporisez aucun produit donc vous ne connaissez 
pas les risques associés.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'effectuez les opérations de réparation et d'entretien 
qu'avec des pièces détachées d'origine constructeur. 
L'utilisation de toute autre pièce est susceptible de 
présenter un danger ou d'endommager votre outil.

  AVERTISSEMENT

de protection latéraux. Si vous ne le faites pas, des 
liquides pourraient pénétrer dans vos yeux et entraîner 
de graves blessures.

  AVERTISSEMENT

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
blessures.

Traitez les outils électriques avec soin. Des pratiques 
abusives peuvent endommager
l’outil ainsi que la pièce à travailler.

  AVERTISSEMENT

accessoires dont l’utilisation n’est pas recommandée 

la sorte constitue un mésusage et peut entraîner 
des situations risquées pouvant entraîner de graves 
blessures.

NETTOYAGE DU PISTOLET AVANT STOCKAGE

Une fois que le travail est terminé et que vous êtes prêt 
à ranger le pistolet, il est recommandé de procéder à une 

 Retirez le pack batterie du pistolet à peinture.
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 Retirez le réservoir de peinture.
 

dans son récipient d’origine.
 Remplissez le réservoir avec de l’eau tiède (si vous 

avez utilisé de la peinture à l’eau) ou avec du diluant 
(si vous avez utilisé de la peinture à l’huile).

 Remettez le réservoir en place.
  Mettez le pack batterie en place dans le pistolet.
 Vaporisez le liquide sur un morceau de carton ou autre 

qu’il ne reste plus de liquide.
 Retirez le pack batterie du pistolet à peinture.
 Retirez le réservoir de peinture.
 Retirez le tuyau d’aspiration et la crépine.
 Retirez l’embout de vaporisation qui est en place en 

le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

 Retirez la soupape de vaporisation.
 Retirez l’écrou de verrouillage en le tournant dans le 

sens inverse des aiguilles d’une montre.
 

réservoir vers l’avant pour le séparer du pistolet.
 Tirez sur le piston et sur le ressort pour les séparer du 

carter de pompe.
 À l’aide du goupillon de nettoyage fourni et du 

nettoyant adapté au dernier type de peinture ou de 
teinture utilisé, nettoyez soigneusement tous ces 
éléments.
NOTE: Assurez-vous de bien nettoyer l’intérieur des 
ouvertures du carter de pompe afin de bien retirer 
toute la peinture ou teinture résiduelle.

Remontage :
 Déposez un trait d’huile sur le piston.
 Remettez le ressort en place sur le piston.
 

pompe.
 

en place sur le pistolet.
 Remettez l’écrou de verrouillage en place dans le 

carter du moteur en le poussant tout en le vissant pour 
le verrouiller.

 Insérez la soupape de pulvérisation dans l’ouverture 
frontale du carter de pompe.

 Remettez l’embout de pulvérisation en place et serrez-
le dans le sens des aiguilles d’une montre.

 Remettez en place le tube d’aspiration et la crépine.
 Remettez le réservoir en place.

 Le pistolet est maintenant prêt à être rangé.

REMPLACEMENT DE LA SOUPAPE DE VAPORISATION
La soupape de vaporisation permet de créer un tourbillon 
de peinture lorsque celle-ci s’échappe du pistolet. Après 
utilisation de 25 à 35 litres de peinture, il est possible que 

peinture et qu’elle doive être remplacée.

Pour la remplacer :
 Retirez le pack batterie du pistolet à peinture.
 Dévissez l’embout de vaporisation et retirez-le.
 
 Mettez en place la nouvelle soupape de vaporisation.
 Remettez l’embout de pulvérisation en place et serrez-

le dans le sens des aiguilles d’une montre.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

V Volts

Courant continu

min-1 Nombre de tours ou de mouvements par 
minute
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Portez une protection oculaire et auditive.

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorités locales pour vous renseigner sur 
les conditions de recyclage.
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause Solution possible

Le moteur ne fonctionne pas La batterie est déchargée. Chargez la batterie.

Le moteur surchauffe. Le piston s’est grippé.
Utilisation de façon continue.

Nettoyez soigneusement le pistolet en 
suivant les instructions de nettoyage 
avant stockage du chapitre Entretien 
de ce mode d'emploi.
Relâchez la gâchette-interrupteur à la 

au moteur de refroidir.

Le moteur émet un faible 
bourdonnement mais ne 
vaporise pas.

Le piston s’est grippé. Nettoyez soigneusement le pistolet en 
suivant les instructions de nettoyage 
avant stockage du chapitre Entretien 
de ce mode d'emploi.

Le moteur semble fonctionner 
normalement mais ne vaporise 
pas.

Le tuyau d'aspiration et le la crépine 
sont déboîtés ou endommagés
La soupape de vaporisation est bouchée 
ou usée.
Le produit vaporisé est trop épais
Embout de vaporisation ou crépine 

Remettez en place le tuyau et la 
crépine ou remplacez-les au besoin
Nettoyez ou remplacez la soupape de 
vaporisation.
Suivez les recommandations du 
fabricant de la peinture et diluez-la au 
besoin
Nettoyez soigneusement le pistolet et, 
si nécessaire, remplacez le piston, en 
suivant les instructions de nettoyage 
avant stockage du chapitre Entretien 
de ce mode d'emploi.

Le produit vaporisé crachote ou 
gargouille.

Le niveau de peinture dans le réservoir 

Le produit vaporisé est trop épais
Le tube d’aspiration est déboîté.
La soupape de vaporisation est bouchée 
ou usée.
Embout de pulvérisation ou piston usé.

Remplissez le réservoir.
Suivez les recommandations du 
fabricant de la peinture et diluez-la au 
besoin
Remettez fermement le tube 
d'aspiration en place.
Nettoyez ou remplacez la soupape de 
vaporisation.
Nettoyez ou remplacez l’embout de 
vaporisation ou le piston.

trop de la surface à peindre.
L’embout de vaporisation est trop 
éloigné de la surface à peindre.

Rapprochez-vous de la surface à 
peindre.

teinture sur la surface à peindre.
La méthode de peinture utilisée est 
mauvaise.

Reportez-vous à Utilisation du pistolet 
plus haut dans ce mode d'emploi.

derrière l’embout de 
vaporisation.

Embout de vaporisation mal serré.
Soupape de vaporisation usée ou mal 
installée.

Resserrez l’embout de vaporisation.
Remplacez la soupape de vaporisation, 
ou remettez-la en place au besoin.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Sprühpistole.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Sprühpistole ist ausschließlich zur Nutzung durch 
Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und die 
Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen 
und verstanden haben und als für ihre Handlungen 
verantwortlich betrachtet werden können.
Die Sprühpistole kann für folgende Materialien verwendet 
werden:
1. Zäune
2. Möbel
3. Gartenmöbel
4. Pestizide
5. Außenwände
6. Heizkörper
7. Garagentore
8. Geländer
9. Ferienhäuser
10. Ställe
11. Nebengebäude
12. Innenwände

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

BESCHREIBUNG
1. Liter-Behälter mit Schnellverschluss
2. Rundstrahldüse
3. Fächerdüse
4. Aufhängung
5. Schmierstoffbehälter
6. Druckschalter
7. Reinigungsbürste
8. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
9. Ersatzzerstäuberventil
10. Zum Lösen des Akkus die Laschen eindrücken
11. Sperren
12. Öffnen

13. Fülllinie
14. Punktaufsatz zum Abnehmen um eine Vierteldrehung 

entgegen den Uhrzeigersinn drehen
15. Einstellarm um eine Vierteldrehung drehen, um die 

Sprührichtung von waagerecht zu senkrecht zu ändern
16. Waagerechte Sprührichtung
17. Senkrechte Sprührichtung
18. Richtige Sprühtechnik
19. Falsche Sprühtechnik
20. Sprühaufsatz
21. Zerstäuberventil
22. Sicherungsmutter
23. 
24. Feder
25. Kolben
26. Sprühergehäuse
27. Flexibles Saugrohr und Filter
28. Auftragerichtung des Schmiermittels
29. Viskositätsmessbecher
30. Messbecher
31. 

BETRIEB

AKKU-SCHUTZSYSTEM
Dieses Gerät arbeitet mit RYOBI One+ 18 V Lithium-
Ionen-Akkupacks und RYOBI One+ 18 V Nickel-
Cadmium-Akkupacks.
RYOBI 18 V Lithium-Ionen-Akkus wurden mit 
Vorrichtungen entwickelt, die die Lithium-Ionen Zellen 
schützen und die Lebensdauer des Akkus maximieren. 
Unter bestimmten Betriebsbedingungen veranlassen 
diese integrierten Vorrichtungen den Akku und das 
Werkzeug, das durch den Akku betrieben wird, dazu 
sich anders zu Verhalten als Nickel-Cadmium-Akkus. 
Bei einigen Anwendungen kann die Akkuelektronik den 
Akku anweisen sich abzuschalten, was dazu führt, dass 

Ausschalter um Akku und Werkzeug wieder neu zu 
starten und den Normalbetrieb fortzusetzen.
HINWEIS: Vermeiden Sie es, um ein weiteres Abschalten 
zu verhindern, das Werkzeug mit Gewalt einzusetzen.
Sollte ein Lösen des Auslösers Akku und Werkzeug nicht 
neu starten ist das Akkupack erschöpft. Wenn erschöpft, 

auf das Lithium-Ionen-Ladegerät gesetzt wird.
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EINSETZEN/ENTFERNEN DES AKKUS

  WARNUNG
Entfernen Sie vor der Montage von Teilen, dem 
Vornehmen von Einstellungen, dem Reinigen oder bei 
Nichtgebrauch immer den Akku aus dem Werkzeug. Das 
Entfernen des Akkus verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten, das schwere Verletzungen verursachen 
könnte.

Anbringen:
 Setzen Sie den Akku auf das Werkzeug. Vergewissern 

Sie sich, dass der Akku und die Rille der Akkuaufnahme 
ausgerichtet sind.

 Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des Akkus 
einrasten und vergewissern Sie sich, dass der Akku 
vor Beginn des Betriebs sicher im Gerät sitzt.

Entfernen:
 Drücken Sie die Arretierung auf beiden Seiten des 

Akkupacks herunter, um dieses zu lösen und vom 
Gerät zu entfernen.

  WARNUNG
Brand- und Explosionsrisiko Der Einsatzort muss gut 
durchlüftet sein und keine Funken oder offenes Feuer 
aufweisen.

AUSWAHL DER FARBE
Dieses extrem vielseitige Sprühsystem kann mit 
zahlreichen verschiedenen Sprühmedien verwendet 
werden, darunter Lacke, Holzschutzmittel, Emaille 
sowie Farben auf Öl- und Wasserbasis. Die Viskosität 
dieser Medien liegt unter 135 DINsec. Es gibt allerdings 
Materialien, die sich nicht sprühen lassen. Überprüfen Sie 
daher vor dem Kauf der Farbe die Herstellerempfehlungen. 

es meist nicht sprühfähig.
Dieses Gerät ist nicht für Strukturlack geeignet. Beim 
Einsatz solcher Materialien verschleißt das Gerät 
schneller und der Garantieschutz erlischt.
Um Ihr Sprühsystem bestmöglich nutzen zu können, lesen 
Sie bitte die Anleitung vor dem Einsatz aufmerksam durch.

BETRIEBSBEREITSCHAFT HERSTELLEN
Um die besten Ergebnisse von Ihrem Sprühsystem zu 

vorzubereiten und die Farbe ausreichend zu verdünnen.

Schmutz, Rost und Fett sind. Verwenden Sie ggf. 
Sandpapier oder ähnliches. Um nur die Bereiche zu 
besprühen, die Sie auch besprühen wollen, sollten Sie 
alle anderen Bereiche abkleben.

VERDÜNNEN DES SPRÜHMATERIALS
Ihr Sprühsystem ist mit einem Viskositätsmessbecher 
ausgestattet. Viskosität ist ein technischer Begriff und 

Viskosität.
Die richtige Verdünnung ist für das Sprühen sehr wichtig. 

und müssen zum Sprühen noch weiter verdünnt werden.
Befolgen Sie beim Verdünnen zur Verwendung mit einem 
Sprühgerät die Anleitungen des Herstellers. Wenden 
Sie sich im Zweifel an die Hersteller der Farbe. Der 
mitgelieferte Viskositätsmessbecher hilft Ihnen dabei, die 
richtige Viskosität der Farbe zu ermitteln. Das Verdünnen 
der Farbe erfolgt durch ein Hinzugeben der Flüssigkeit, 
auf der die Farbe basiert. Farben auf Wasserbasis werden 
mit Wasser verdünnt. Farben auf Ölbasis werden mit 
Terpentinersatz verdünnt.

IDEALE VISKOSITÄT

Dispersionsfarben und 
Emulsionen 12-18 Sekunden

Ölfarben 12-18 Sekunden

Holzbeize/Holzschutzmittel Keine Verdünnung

Das Produkt kann mit Lösungen verwendet werden, 
die 12-18 Sekunden brauchen, um komplett aus dem 

den Viskositätsmessbecher in die Farbe und füllen 
Sie ihn. Messen Sie die Zeit, die vergeht, bis der 
Viskositätsmessbecher geleert ist. Siehe Abbildung 10.
Verwenden Sie die o.a. Aufstellung (bzw. die Angaben des 

verdünnt werden muss, und tun Sie dies entsprechend 
sofern erforderlich.
Falls die Farbe verdünnt werden muss, beginnen Sie 
zunächst mit einer 10%-igen Verdünnung der Farbe. Zum 
Beispiel:
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Menge des 
Sprühmaterials (ml) 1000 2000 3000 4000

Farbverdünnung (ml) 100 200 300 400

Füllen Sie hierzu einen Behälter mit einem 
Fassungsvermögen von 1 Liter mit der benötigten Farbe. 
Fügen Sie dann mit dem Viskositätsmessbecher 100 
ml der erforderlichen Verdünnung hinzu. Den Inhalt gut 
durchrühren. Messen Sie dann die Viskosität mit Hilfe der 
Viskositätstabelle. Falls die Farbe weiter verdünnt werden 
muss, wiederholen Sie die o.a. Schritte.
HINWEIS: 
des o.a. Rahmens. Bitte wenden Sie sich für weitere 
Informationen an unseren Kundendienst.

DAS BEFÜLLEN DES SPRÜHGERÄTS MIT FARBE/
LACK

Material vorab sorgfältig in seinem Originalbehälter.
HINWEIS: Ältere Farben oder Lacke in bereits geöffneten 
Behältern müssen möglicherweise vor der Anwendung 

 Entfernen Sie den Akkupack vom Sprühgerät.
 Entfernen Sie den Quick-Lock-Tank, indem Sie ihn im 

Uhrzeigersinn drehen, sodass der Pfeil auf dem Tank 
auf das „Aufschließen“-Symbol auf dem Deckel zeigt.

 Befüllen Sie den Tank wie gewünscht mit Farbe 
oder Lack. Befüllen Sie den Tank nicht mehr als die 
maximale Füllmengenmarkierung anzeigt.

 Bringen Sie den Tank wieder am Sprühgerät an und 
drehen Sie ihn entgegen den Uhrzeigersinn fest, 
sodass der Pfeil auf dem Tank auf das „Verriegelt“-
Symbol auf dem Deckel zeigt.

WAHL DES PASSENDEN SPRÜHAUFSATZES

Verwenden Sie die Rundstrahldüse für 
dünnere Lacke und Farben. Diese Düse 
sprüht in einem runden Muster.
Perfekt für Zäune in Außenbereichen.

Verwenden Sie die Fächerdüse für dickere 
oder unverdünnte Lacke und Farben. Diese 
Düse sprüht in einem breiten Muster für eine 

sich von waagerecht zu senkrecht umstellen. 
Perfekt für Wände im Innenbereich.

HINWEIS: Verwenden Sie für dickere, unverdünnte 

Farbe die Hartmetalldüse senkrecht oder waagerecht. 
Verwenden Sie für dünnnere Farben und Lacke oder 
Holzschutzmittel die Rundstrahldüse.

Düsenwechsel:
 Entfernen Sie den Akkupack vom Sprühgerät.
 Entfernen Sie die aktuelle Düse durch Drehen 

entgegen den Uhrzeigersinn.
 Setzen Sie die gewünschte Düse ein und drehen Sie 

sie im Uhrzeigersinn fest.
HINWEIS: Die Düse sollte von Hand sicher 
festgeschraubt werden. Bei einer zu lockeren oder zu 
fest angezogenen Düse kann das Sprühgerät undicht 
oder beschädigt werden.

Wechsel der Düsenausrichtung von waagerecht zu 
senkrecht.

 Lösen Sie die Fächerdüse leicht durch eine 
Vierteldrehung entgegen den Uhrzeigersinn.

 Drehen Sie den Einstellungsarm um eine 
Vierteldrehung in Richtung der gewünschten 
Ausrichtung der Sprühdüse.

 Drehen Sie, während Sie den Einstellungsarm in 
der richtigen Stellung festhalten, die Fächerdüse im 
Uhrzeigersinn wieder fest.

BETRIEB DES SPRÜHGERÄTS

 Tragen Sie einen Streifen Schmiermittel auf den 
Kolben auf. Um zum Kolben zu gelangen, befolgen 
Sie die Anweisungen im Bereich „Reinigung des 
Sprühgeräts zur Aufbewahrung“ im Abschnitt „Pflege 
und Instandhaltung“ dieser Gebrauchsanweisung.

 Die zu malenden Oberflächen müssen frei von Staub, 
Schmutz und Fett sein.

 Maskieren oder bedecken Sie Bereiche die nicht 
bemalt oder gebeizt werden sollen. Achten Sie auf 
Wind, der Farbe oder Beize in nicht gewünschte 
Bereiche tragen kann. Benutzen Sie immer 
Abdeckplanen oder ähnliches um die Bereiche die 
nicht bemalt oder gebeizt werden sollen zu schützen.

 Befüllen Sie den Quick-Lock-Tank mit maximal einem 
Liter der gewünschten Farbe.
HINWEIS: 
Quick-Lock-Tanks müssen Sie erneut einen Streifen 
Schmiermittel auf den Kolben auftragen. Befolgen 
Sie die Anweisungen im Bereich „Reinigung des 
Sprühgeräts zur Aufbewahrung“, um zu erfahren, wie 
Sie das Sprühgerät auseinandernehmen können, um 
Zugang zum Kolben zu erhalten.

 Wählen Sie die geeignete Sprühdüse für das 
gewünschte Sprühmuster aus.
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 Befestigen Sie den Akkupack am Sprühgerät.
 Drücken Sie den Auslöser, um mit dem Sprühen zu 

beginnen. Lassen Sie den Auslöser los, um mit dem 
Sprühen aufzuhören.

 Testen Sie das Sprühverhalten auf Ausschussmaterial, 
um Ihr Sprühmuster zu überprüfen und die Pumpe vor 
Beginn der Arbeit mit Farbe zu füllen. Falls Sie kein 
gutes Sprühmuster mit einer gleichmäßigen Verteilung 
von Farbe oder Lack erzielen können, ziehen Sie die 
Abschnitte „Verdünnung“ oder „Fehlersuche“ in dieser 
Gebrauchsanweisung zu Rate.
HINWEIS:

neu mit Farbe gefüllt werden. Besprühen Sie eine 
Oberfläche aus Ausschussmaterial für mindestens 
20 Sekunden, um die Pumpe mit Farbe zu füllen.

 Um einen gleichmäßigen Auftrag über die gesamte 
Fläche zu erhalten:

Bewegen Sie Ihren Arm in einer gleichmäßigen 
Geschwindigkeit und achten Sie darauf, den 
gesamten Arm zu bewegen nicht nur das 
Handgelenk.
Halten Sie das Sprühgerät in einem gleichmäßigen 
Abstand zur zu besprühenden Oberfläche, wobei 
der Abstand von der Düse zur Oberfläche 20 bis 
25 cm betragen sollte.
Drücken Sie den Auslöser, um mit dem Besprühen 
der Oberfläche zu beginnen. Führen Sie das 
Sprühgerät in geraden waage- oder senkrechten 
Strichen über die zu bemalende Oberfläche 
hinweg und beenden Sie den Durchgang, indem 
Sie den Auslöser loslassen.

HINWEIS: Um bei Verwendung dünnerer Farben eine 
gleichmäßige Sprühqualität zu erzielen, müssen Sie 
möglicherweise den Auslöser auch zwischen den 
einzelnen Durchgängen gedrückt halten.

 Nach Beendigung der Sprüharbeiten entfernen 
Sie den Akkupack, füllen die übrige Farbe in den 
Originalbehälter zurück und reinigen das Sprühgerät 
sorgfältig.

  ACHTUNG

Einsatz oder beim Farbwechsel gründlich reinigen. 
Wenn Sie Farbe oder Lack für längere Zeit im Gerät 
belassen, können dessen bewegliche Teile eintrocknen.

  WARNUNG

Abbeizmitteln, Lackentfernern, Pinselreinigern, 
Terpentinersatz, Verdünner, Terpentin, Aceton, Benzin, 
Kerosin usw. reinigen.

  WARNUNG
Verwenden Sie Sprühpistolen nicht zum Sprühen von 

  WARNUNG
Achten Sie auf mögliche Gefahren, die sich aus 
dem zu sprühenden Material ergeben können, und 
beachten Sie die Hinweise des Herstellers des zu 
sprühenden Materials auf dem Behälter oder den 
Produktinformationen, u.a. die Notwendigkeit zur 
Verwendung von persönlicher Schutzausrüstung.

  WARNUNG
Versprühen Sie kein Material, von dem die möglichen 
Gefahren unbekannt sind.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von anderen 
Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das Produkt 
beschädigen.

  WARNUNG
Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. 
Geschieht dies nicht, kann es dazu führen, dass 
Flüssigkeiten in Ihre Augen geschleudert werden und 
schwerwiegende Verletzungen verursachen.

  WARNUNG

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.
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Überlasten Sie Elektrowerkzeuge nicht. Fehlerhafte 
Benutzung kann Gerät
und Material beschädigen.

  WARNUNG
Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu verändern, 
oder Zubehörteile, deren Verwendung nicht für dieses 
Werkzeug empfohlen ist, zu benutzen. Jede solche 
Änderung oder Umbau ist missbräuchlich, und könnte 
zu einer gefährlichen Situation mit möglichen schweren 
Verletzungen führen.

REINIGUNG DES SPRÜHGERÄTS ZUR 
AUFBEWAHRUNG

einlagern möchten, sollten Sie es zunächst gründlich 
reinigen und schmieren.

 Entfernen Sie den Akkupack vom Sprühgerät.
 Nehmen Sie den Farbtank ab.
 Geben Sie etwaige Farbreste in ihren Originalbehälter 

zurück.
 Füllen Sie den Farbtank mit lauwarmem Wasser (nach 

Verwendung von Produkten auf Wasserbasis) oder 
Farbverdünner (nach Verwendung von Produkten auf 
Ölbasis).

 Bringen Sie den Farbtank wieder an.
  Befestigen Sie den Akkupack am Sprühgerät.
 Sprühen Sie die Lösung auf ein Stück Karton oder 

anderes Ausschussmaterial. Sprühen Sie weiter, bis 
die Lösung aufgebraucht ist.

 Entfernen Sie den Akkupack vom Sprühgerät.
 Nehmen Sie den Farbtank ab.
 Entfernen Sie Saugrohr und Filter.
 Entfernen Sie die aktuelle Sprühdüse durch Drehen 

entgegen den Uhrzeigersinn.
 Entfernen Sie das Zerstäuberventil.
 Entfernen Sie die Sicherungsmutter durch Drehen 

entgegen den Uhrzeigersinn.
 

vorne vom Sprühgerät herunter.
 Ziehen Sie Kolben und Feder vom Pumpengehäuse 

ab.
 Verwenden Sie die mitgelieferte Bürste und das 

Lösungsmittel gemäß der zuletzt verwendeten Farbe, 

um alle obengenannten Teile sorgfältig zu reinigen.
HINWEIS: Achten Sie darauf, die Innenseite der 
Pumpengehäuseöffnung gründlich zu reinigen, damit 
keine Farb- oder Lackreste verbleiben.

Zusammenbau:
 Tragen Sie einen Streifen Schmiermittel auf den 

Kolben auf.
 Schieben Sie die Feder wieder auf den Kolben.
 Führen Sie Kolben und Feder wieder in das 

Pumpengehäuse ein.
 

wieder in das Sprühgerät ein.
 Führen Sie die Sicherheitsmutter wieder ins 

Motorgehäuse ein und drehen Sie sich im 
Uhrzeigersinn fest.

 Führen Sie das Zerstäuberventil in die vordere 
Öffnung des Pumpengehäuses ein.

 Bringen Sie die Sprühdüse wieder an und drehen Sie 
sie im Uhrzeigersinn fest.

 Bringen Sie Saugrohr und Filter wieder an.
 Bringen Sie den Farbtank wieder an.
 

AUSTAUSCH DES ZERSTÄUBERVENTILS
Das Zerstäuberventil versetzt Farbe oder Lack beim 
Austritt aus dem Sprühgerät in Bewegung. Nach 25 
bis 35 Litern Farbe oder Lack kann es sein, dass das 
Zerstäuberventil kein gutes Sprühmuster mehr produziert 
und ausgewechselt werden muss.

Zum Austausch:
 Entfernen Sie den Akkupack vom Sprühgerät.
 Drehen Sie die Sprühdüse entgegen den 

Uhrzeigersinn ab.
 Entfernen Sie das Zerstäuberventil und entsorgen Sie 

es.
 Setzen Sie das neue Zerstäuberventil ein.
 Bringen Sie die Sprühdüse wieder an und drehen Sie 

sie im Uhrzeigersinn fest.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im 
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.
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SYMBOL

Sicherheitswarnung

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

V Volt

Gleichstrom

min-1 Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen 
pro Minute

Tragen Sie Augen- und Gehörschutz.

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem Grund Mögliche lösung

Der Motor läuft nicht Akku ist nicht geladen. Laden Sie den Akku.

Der Motor überhitzt. Der Kolben hat sich verklemmt.
Fortlaufender Sprühbetrieb.

Reinigen Sie das Sprühgerät sorgfältig, 
indem Sie die Anweisungen im 

dieser Gebrauchsanweisung befolgen.

Durchgang los, damit der Motor sich 
abkühlen kann.

Der Motor gibt ein tiefes 
Brummen von sich, sprüht aber 
nicht.

Der Kolben hat sich verklemmt. Reinigen Sie das Sprühgerät sorgfältig, 
indem Sie die Anweisungen im 

dieser Gebrauchsanweisung befolgen.

Der Motor scheint richtig zu 
laufen, sprüht aber nicht.

Das Ansaugrohr und Filter sind locker 
oder beschädigt
Das Zerstäuberventil ist verstopft oder 
abgenutzt.
Das verspritzte Material ist zu dick

Kolben abgenutzt.

Installieren oder ersetzen Sie das 
Ansaugrohr und Filter wie erforderlich
Reinigen oder ersetzen Sie das 
Zerstäuberventil.
Befolgen Sie die Anweisungen des 
Materialherstellers und verdünnen Sie 
das Material wie erforderlich
Reinigen Sie das Sprühgerät sorgfältig 
und ersetzten Sie nötigenfalls den 
Kolben, indem Sie die Anweisungen im 

dieser Gebrauchsanweisung befolgen.

Das Sprühgut spritzt oder 
klumpt.

Nur noch wenig Füllung im Farbtank.
Das verspritzte Material ist zu dick
Das Saugrohr ist locker.
Das Zerstäuberventil ist verstopft oder 
abgenutzt.
Sprühdüse oder Kolben abgenutzt.

Farbtank neu befüllen.
Befolgen Sie die Anweisungen des 
Materialherstellers und verdünnen Sie 
das Material wie erforderlich
Saugrohr sicher befestigen.
Reinigen oder ersetzen Sie das 
Zerstäuberventil.
Sprühdüse oder Kolben reinigen oder 
ersetzen.

Sprühdüse ist zu weit von der zu Halten Sie das Sprühgerät näher an 

Der korrekte Umgang mit der Farbe 
wurde nicht eingehalten.

Ziehen Sie den Abschnitt „Betrieb 
des Sprühgeräts“ in dieser 
Gebrauchsanweisung zu Rate.

Sprühdüse aus.
Die Sprühdüse sitzt locker.
Zerstäuberventil ist abgenutzt oder nicht 
richtig positioniert.

Drehen Sie die Sprühdüse fest.

ersetzen oder neu positionieren..
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primordiales para el diseño de su pulverizador de alta 
velocidad.

USO PREVISTO
El pulverizador de alta velocidad está concebido para 
que lo usen únicamente adultos que hayan leído y 
comprendido las instrucciones y advertencias de este 
manual, y que puedan considerarse responsables de sus 
acciones.
El pulverizador de alta velocidad se puede utilizar sobre 
cualquiera de los siguientes materiales:
1. Vallas
2. Mobiliario
3. 
4. Pesticidas
5. Paredes exteriores
6. Radiadores
7. 
8. Barandillas
9. Casas de veraneo
10. Establos
11. 
12. Paredes interiores

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

DESCRIPCIÓN
1. Contenedor de bloqueo rápido de 1 litro
2. Punta redonda
3. Punta tipo ventilador
4. Gancho para almacenamiento
5. Bote de lubricante
6. Gatillo del interruptor
7. Cepillo de limpieza
8. Batería (no incluida)
9. 
10. Presione los cierres para desbloquear la batería
11. Bloquear
12. Desbloquear

13. Línea de llenado máximo
14. 

15. 

horizontal a vertical
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. Tuerca de bloqueo
23. 

contenedor
24. Resorte
25. 
26. Carcasa del pulverizador
27. 
28. Colocar línea de lubricante
29. Taza de viscosidad
30. Taza medidora
31. 

FUNCIONAMIENTO

CARACTERÍSTICAS DE PROTECCIÓN DE LA 
BATERÍA

RYOBI One+ de 18 V y baterías de níquel-cadmio RYOBI 
One+ de 18 V.

y maximizan la vida de la batería. Dependiendo de las 
condiciones de funcionamiento, los elementos incluidos 
pueden hacer que la batería y la herramienta a la que 
suministra energía, actúen de forma diferente a las 
baterías de níquel-cadmio. En algunas aplicaciones, la 

agotada y detener el funcionamiento de la herramienta. 
Para reiniciar la batería y la herramienta, suelte el gatillo y 
vuelva a encender normalmente.
NOTA: Para evitar una nueva inactividad de la batería, 
evite forzar la herramienta.
Si al soltar el gatillo no se reinicia el funcionamiento de 

agotada. Si es así, la batería comenzará a cargarse 

INSTALAR/RETIRAR LA BATERÍA
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  ADVERTENCIA
Retire siempre la batería de la herramienta cuanto 

evitará un arranque accidental que podría provocar 
daños personales graves.

Instalar:
 Coloque la batería en la herramienta. Asegúrese de 

que la estría de la batería se alinea con la ranura en el 
puerto de la batería.

 Asegúrese de que los cierres a cada lado de la batería 

Para extraer:
 Presione las pestañas de los dos lados de la batería 

para soltarla y retirarla de la herramienta.

  ADVERTENCIA

de chispas o llamas.

SELECCIÓN DE LA PINTURA

como barnices, conservantes para la madera, esmaltes 
y pinturas con base de aceite y agua. La viscosidad de 
estos medios es inferior a 135 DIN SEC. No obstante, hay 
algunos materiales que no se pueden pulverizar, por lo 
que debe consultar las recomendaciones del fabricante 
antes de comprar la pintura. Normalmente, si un material 

pulverizar.
Esta unidad no se puede utilizar para pinturas con 
textura. El uso de estos materiales provocará un desgaste 

su uso.

PREPARACIÓN PARA EL FUNCIONAMIENTO

son los dos métodos más importantes para obtener 

es importante para asegurarse de no pulverizar aquellas 
áreas que quiera que permanezcan intactas.

DILUCIÓN DEL MATERIAL UTILIZADO PARA LA 
PULVERIZACIÓN

de viscosidad. La viscosidad es un término técnico que 
indica si un producto está muy diluido o es muy denso. Si 

que si es muy denso, se dice que la viscosidad es alta.

tengan que diluirse para poder pulverizarlas.
Siga las instrucciones de los fabricantes para llevar a 

la pintura. La taza de viscosidad suministrada le ayudará 
a determinar la densidad correcta de la pintura. La pintura 
se «diluye» añadiendo la sustancia que sirve de base 
para la pintura. Si se trata de una pintura con base de 
agua, deberá añadir agua. Si es una pintura con base 
oleosa, se debe añadir aguarrás mineral.

VISCOSIDAD IDEAL

Pinturas y emulsiones a 
base de agua y emulsiones 12 - 18 segundos

Pinturas al óleo 12 - 18 segundos

Barniz para la 
conservación de la 
madera/tintes para madera

El producto se puede utilizar con soluciones que necesiten 
entre 12 y 18 segundos para vaciarse a través de la taza 

y llénela. Calcule el tiempo que tarda la taza de viscosidad 

Utilizando la tabla anterior (o las instrucciones de 

Cantidad de material 1000 2000 3000 4000

Diluyente de pintura 
(ml) 100 200 300 400
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Para ello, llene un recipiente de 1 litro con la pintura 

suministrada para añadir 100 ml del diluyente necesario. 
Revuelva el contenido exhaustivamente, y mida la 
viscosidad utilizando la tabla de viscosidad anterior. 

NOTA: Algunas pinturas se encuentran fuera de los 

LLENADO DEL PULVERIZADOR CON PINTURA/TINTE

Retire y deseche cualquier película que se haya formado 

mezcla bien el material en su contenedor original antes 
de iniciar el llenado.
NOTA: Es posible que sea necesario colar los 
contenedores antiguos de tinte y pintura antes de su uso.

 Quite la batería del pulverizador.
 Quite el contenedor de bloqueo rápido girándolo en el 

del contenedor quede alineada con el símbolo de 
«desbloqueo» de la tapa.

 Llene el contenedor con la pintura o tinte que desee 
utilizar. No lo llene por encima de la marca de llenado 
máx.

 Vuelva a colocar el contenedor en el pulverizador y 

de forma que la flecha del contenedor quede alineada 
con el símbolo de «bloqueo» de la tapa.

SELECCIÓN DE LA PUNTA DE PULVERIZACIÓN 
ADECUADA

Utilice la punta redonda para pinturas y 

circular.

espacios exteriores.

Utilice la punta de tipo ventilador para pinturas 

un excelente acabado profesional. Se puede 

NOTA: 
la punta de carburo vertical u horizontal. Para pinturas o 
tintes más diluidos y para conservadores de la madera, 

utilice la punta de punto redondo.

Para cambiar las puntas:
 Quite la batería del pulverizador.
 Extraiga la punta instalada girándola en el sentido 

 Instale la punta deseada y gírela en el sentido de las 

NOTA: La punta se debe apretar bien con la mano. 

puede provocar fugas o daños en el pulverizador.

Para cambiar la dirección de la punta tipo ventilador 
de horizontal a vertical:

 
un cuarto de vuelta en el sentido contrario al de las 

 

 

FUNCIONAMIENTO DEL PULVERIZADOR

 

del pulverizador para su almacenamiento, en el 
apartado Mantenimiento de este manual.

 Asegúrese que la superficie a pintar está libre de 
polvo, suciedad y grasa.

 Cubra las áreas que no vayan a ser pintadas o teñidas. 
Sea consciente de que el viento puede provocar que 
la pintura o el tinte llegue a áreas no deseadas. Utilice 
siempre trapos u otros elementos para proteger las 
zonas que no vayan a ser pintadas o teñidas.

 Llene el contenedor de bloqueo rápido con no más de 
un litro de la pintura o tinte que desee utilizar.
NOTA: Después de rellenar 4 veces el contenedor 
de bloqueo rápido, añada una línea de lubricante al 

para su almacenamiento para obtener instrucciones 

 

 Instale la batería en el pulverizador.
 Accione el gatillo para pulverizar la pintura. Suelte el 
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NOTA: La bomba se debe cebar después de cada 
cambio de pintura y en el primer uso después del 
almacenamiento del producto. Pulverice pintura 
sobre una superficie de desecho durante al menos 20 
segundos para cebar la bomba.

 Para crear una capa uniforme sobre toda la superficie:
Mueva el brazo a una velocidad constante y 
asegúrese de mover todo el brazo, no solo la 
muñeca.
Mantenga el pulverizador a una distancia 
constante de la zona pulverizada, de entre 20 y 
25 cm desde la punta del pulverizador hasta la 
superficie pulverizada.

material que desee aplicar. Utilice el pulverizador 
en movimientos rectos, en horizontal o vertical, 

material al finalizar cada movimiento.
NOTA: 
constante con el uso de pinturas más diluidas, puede 
que sea necesario mantener el gatillo accionado entre 
movimientos.

 Cuando haya acabado, retire la batería, vuelva a 
verter la pintura o tinte que no haya utilizado en su 
contenedor original y limpie bien el pulverizador.

  PRECAUCIÓN
Es importante limpiar bien el pulverizador después de 

en una herramienta que no se haya a utilizar durante 
un periodo de tiempo prolongado puede provocar el 

  ADVERTENCIA

pintura, quitapinturas, aguarrás, alcoholes minerales, 
diluyente de laca, aguarrás, acetona, gasolina, 
queroseno, etc.

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA
Tenga cuidado con los riesgos presentados por 
el material que se está rociando y consulte las 

por el fabricante del material que se va a 
 
pulverizar, incluidos los requisitos para el uso de 

  ADVERTENCIA
No rocíe ningún material en el que se desconozca el 
peligro que pueda entrañar.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

de repuesto originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

  ADVERTENCIA

lateral. Si no se hace esto, podrían entrar líquido en los 

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 

penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.

No abuse de las herramientas eléctricas. Un uso abusivo 
puede provocar daños

  ADVERTENCIA

no recomendados para utilizar con esta herramienta. 

indebido y podría provocar condiciones peligrosas que 
conduzcan a posibles lesiones personales graves.
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LIMPIEZA DEL PULVERIZADOR PARA SU 
ALMACENAMIENTO

guardar el pulverizador, se recomienda llevar a cabo una 

 Quite la batería del pulverizador.
 Retire el contenedor de pintura.
 Si aún no lo ha hecho, vierta la pintura o tinte no 

utilizados en su contenedor original.
 Llene el contenedor de pintura con agua tibia (tras el 

uso de productos con base de agua) o con disolvente 
(tras el uso de productos con base oleosa).

 Vuelva a colocar el contenedor de pintura.
  Instale la batería en el pulverizador.
 

cualquier otro material de desecho. Siga pulverizando 

 Quite la batería del pulverizador.
 Retire el contenedor de pintura.
 
 

 
 Quite la tuerca de bloqueo girándola en el sentido 

 
tapa del contenedor hacia delante para retirarlos del 
pulverizador.

 
bomba.

 

pulverizados, limpie exhaustivamente todas las piezas 
indicadas anteriormente.
NOTA: Asegúrese de frotar bien el interior de la 
abertura de la carcasa de la bomba, de forma que no 
quede nada de pintura o tinte.

Para el montaje:
 
 
 

interior de la parte posterior de la carcasa de la bomba.
 

 Vuelva a colocar la tuerca de bloqueo en la carcasa 
del motor presionándola mientras la gira en el sentido 

 
la abertura delantera de la carcasa de la bomba.

 

 
 Vuelva a colocar el contenedor de pintura.
 El pulverizador ya está listo para su almacenamiento.

SUSTITUCIÓN DEL CONJUNTO DE LA VÁLVULA DEL 
ATOMIZADOR
La válvula del atomizador hace que la pintura o el tinte 
giren mientras salen del pulverizador. Después de 
entre 25 y 30 litros de pintura o tinte, es posible que la 

Para su sustitución:
 Quite la batería del pulverizador.
 

 
deséchelo.

 
 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas 
a la basura doméstica. Para proteger el medio 
ambiente, debe separar la herramienta, los 

SÍMBOLO

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana
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Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

V Voltios

Corriente directa

min-1 Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa Posible solución
El motor no funciona La batería no está cargada. Cargue la batería.
El motor se sobrecalienta.

Funcionamiento continuo del 
pulverizador.

Limpie exhaustivamente el pulverizador 
siguiendo las instrucciones de limpieza 
para el almacenamiento de larga 

en el apartado Mantenimiento de este 
manual.

para permitir que el motor se enfríe.

pero no pulveriza.
Limpie exhaustivamente el pulverizador 
siguiendo las instrucciones de limpieza 
para el almacenamiento de larga 

en el apartado Mantenimiento de este 
manual.

Parece que el motor funciona 
correctamente, pero no 
pulveriza.

sueltos o dañados
La válvula del atomizador está atascada 
o desgastada.
El material que se está rociando es 
demasiado grueso

Limpie o sustituya la válvula del 
atomizador.
Si es necesario, siga las 
recomendaciones del fabricante del 

Limpie exhaustivamente el pulverizador 
y, si fuera necesario, sustituya el 

limpieza para el almacenamiento del 
producto que se ofrecen en el apartado 
Mantenimiento de este manual.

El material pulverizado sale 
escupido o a borbotones.

El volumen del contenedor de pintura es 

El material que se está rociando es 
demasiado grueso

La válvula del atomizador está atascada 
o desgastada.

desgastados.

Rellene el contenedor de pintura.
Si es necesario, siga las 
recomendaciones del fabricante del 

correctamente.
Limpie o sustituya la válvula del 
atomizador.
Limpie o sustituya la punta de 

es excesiva.
pulverizada.

Mantenga el pulverizador a una 

pulverizada.
No se han seguido los métodos 
adecuados para la pintura.

Consulte el apartado Funcionamiento 
del pulverizador de este manual.

La válvula del atomizador está 
desgastada o no está bien colocada.

Sustituya o vuelva a colocar la válvula 
del atomizador de forma adecuada.
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Durante la progettazione di questo spruzzatore rapido è 
stata data la massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
Lo spruzzatore rapido deve essere utilizzato solo da 
persone adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni 
e le avvertenze contenute in questo manuale, e che siano 
responsabili delle proprie azioni.
Lo spruzzatore rapido è utilizzabile sui seguenti materiali:
1. Recinzioni
2. Mobili
3. Mobili da giardino
4. Pesticidi
5. Muri esterni
6. Radiatori
7. Porte di autorimesse
8. Ringhiere
9. Case per villeggiatura
10. Stalle
11. Fabbricati annessi
12. Pareti interne

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

  AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

DESCRIZIONE
1. Contenitore ad aggancio rapido da 1 litro
2. Punta spruzzo rotondo
3. Punta spruzzo a ventaglio
4. Gancio per la conservazione
5. 
6. Grilletto interruttore
7. Spazzolino di pulizia
8. Gruppo batterie (non incluso)
9. Ricambio gruppo valvola nebulizzatrice
10. Premere le linguette per rilasciare il gruppo batterie
11. Blocco
12. Sblocco
13. Linea massima di riempimento
14. 

spruzzo per allentarla

15. 
per cambiare il senso dello spruzzo di vernice da 
orizzontale a verticale

16. Spruzzo in senso orizzontale
17. Spruzzo in senso verticale
18. Tecnica di spruzzatura corretta
19. Tecnica di spruzzatura errata
20. Punta di spruzzo
21. Gruppo valvola nebulizzatrice
22. Controdado
23. 
24. Molla
25. Pistone
26. Alloggiamento spruzzatore
27. 
28. 
29. Coppa viscosità
30. Coppa misurazione
31. 

FUNZIONAMENTO

CARATTERISTICHE PROTEZIONE BATTERIA
Questo prodotto accetterà gruppi batteria agli ioni di litio 
da 18 V RYOBI One+ e gruppi batterie al nichel-cadmio da 
18 V RYOBI One+.
Le batterie RYOBI agli ioni di litio da 18 V sono dotate di 
caratteristiche che proteggono le celle agli ioni di litio e 
ottimizzano la durata della batteria. In alcune condizioni 
di funzionamento, queste caratteristiche integrate 

in modo diverso dalle batterie al nichel cadmio. Durante 
alcune applicazioni, i segnalatori elettronici della batteria 
potranno indicare alla batteria di spegnersi e disattiveranno 
l’utensile. Per resettare la batteria e l’utensile, rilasciare 
l’interrutore a grilletto e riattivare le normali operazioni.
NOTE: Per evitare un ulteriore arresto della batteria, 
evitare di forzare l'utensile.
Se rilasciando l’interruttore a grilletto non si resetta 
la batteria e l’utensile, il gruppo batterie è scarico. Se 
scarico, il gruppo batterie inizierà a caricare una volta 
inserito nel caricatore agli ioni di litio.
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PER INSTALLARE/RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE

  AVVERTENZE
Rimuovere sempre il gruppo batterie dall’utensile 
mentre si montano le parti, si svolgono le operazioni 
di regolazione, pulizia o quando l’utensile non è in uso. 
Rimuovere le batterie aiuterà a prevenire l’avviamento 
accidentale dell’utensile che potrà causare gravi lesioni 
alla persona.

Per installare:
 Inserire il gruppo batterie nel prodotto come mostrato. 

Assicurarsi che la parte rialzata del gruppo batterie sia 
allineata con il solco nella porta della batteria.

 Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del gruppo 
batterie siano state inserite correttamente e che il 
gruppo batterie sia inserito nel prodotto prima di 
avviare le operazioni di lavoro.

Per rimuovere:
 Premere i fermi su entrambi i lati della batteria per 

sganciarla e rimuoverla dall'utensile.

  AVVERTENZE
Rischio di incendio o esplosione. L'area della 
spruzzatura dev'essere ben ventilata e lontana da 

SCELTA DELLA VERNICE
Grazie alla sua estrema versatilità, questo sistema di 
spruzzatura può essere usato con diverse sostanze 
spruzzabili, come lacche, conservanti del legno e smalti, 
oltre che con vernici a base d'olio e a base d'acqua. 
La viscosità di queste sostanze è inferiore a 135 DIN 
SEC. Tuttavia su alcuni materiali non si può eseguire la 
spruzzatura.  Pertanto, prima di acquistare la vernice, 

un materiale si parla solo di applicazione con pennello, 
normalmente non vi si può eseguire la spruzzatura.
Questa unità non può essere utilizzata per le vernici 
testurizzate. L'uso di questi materiali causa l'usura 
prematura, che annulla la garanzia.
Per ottenere i migliori risultati dal sistema di spruzzatura, 
leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso.

PREPARAZIONE ALL'UTILIZZO

vernice sono i due metodi più importanti per ottenere i 

migliori risultati dal sistema di spruzzatura.

sporcizia, ruggine e grasso. Se necessario, levigare con 
carta vetrata o simile. Il mascheramento delle aree è 
importante per assicurarsi di non spruzzare le aree che 
non si desidera toccare.

DILUIZIONE DEL MATERIALE DA SPRUZZARE
Il sistema di spruzzatura è provvisto di un bicchiere per 
la viscosità. La viscosità è un termine tecnico usato per 
indicare se è un prodotto è molto acquoso o molto denso. 

è denso la viscosità è alta.
Per la spruzzatura è molto importante la diluizione. La 
maggior parte delle vernici è pronta per l'applicazione 
con pennello, per cui può essere necessario diluirle per 
la spruzzatura.
Per la diluizione e l'uso con uno spruzzatore seguire 
la guida del fabbricante. In caso di dubbi contattare il 
fabbricante della vernice. Il bicchiere della viscosità in 
dotazione aiuta a determinare la corretta densità della 
vernice. La vernice viene diluita aggiungendo la sostanza 
base della vernice stessa. In caso di una vernice a base 
d'acqua aggiungere l'acqua. Se è a base d'olio aggiungere 
acquaragia minerale.

VISCOSITÀ IDEALE

Vernici ed emulsioni a base 
d’acqua 12 - 18 secondi

Vernici a base d’olio 12 - 18 secondi

Coloranti per il legno/
agenti preservanti del 
legno

Non diluire

Il prodotto può essere usato con delle soluzioni che 
impiegano 12 - 18 secondi per fuoriuscire dal bicchiere 
della viscosità. Immergere la coppa viscosità nella vernice 
e riempire. Cronometrare il tempo che si impiega per 

Utilizzando la tabella di cui sopra (o le istruzioni della 
ditta produttrice) come guida, determinare se il materiale 
richieda ulteriore diluizione, nel caso sia necessario diluire 
ulteriormente.
Se la vernice deve essere diluita, iniziare con una 
diluizione del 10%. Per esempio:
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Quantità di materiale 
da spruzzare (ml) 1000 2000 3000 4000

Diluente vernice (ml) 100 200 300 400

Per queste operazioni, riempire un contenitore da 1 litro 
con la vernice necessaria. Utilizzare la coppa viscosità per 
aggiungere 100 ml del diluente necessario. Mescolare il 
contenuto attentamente, misurare la viscosità utilizzando 
la tabella della viscosoità di cui sopra. Se la vernice deve 
essere ulteriormente diluita ripetere la fase di cui sopra.
NOTE: Alcune vernici non sono contemplate dalla tabella 
di cui sopra. Contattare il numero verde di assistenza per 
ulteriori informazioni.

RIEMPIMENTO DELLO SPRUZZATORE CON 
VERNICE/TINTURA

Rimuovere e scartare l'eventuale pellicola formatasi sopra 
la vernice o tintura, poi mescolare bene il materiale nel 
suo contenitore originale prima di iniziare.
NOTE: I contenitori più vecchi di vernice e tintura possono 
richiedere una setacciatura prima dell'uso.

 Rimuovere la batteria dallo spruzzatore.
 Rimuovere il contenitore ad aggancio rapido ruotandolo 

in senso orario, finché la freccia sul contenitore stesso 
non si allinea con il simbolo di sblocco sul coperchio.

 Riempire il contenitore con vernice o tintura. Non 
riempire oltre il livello massimo marcato sul contenitore.

 Reinstallare il contenitore sullo spruzzatore e ruotare 
in senso antiorario finché la freccia sul contenitore non 
si allinea al simbolo di blocco sul coperchio.

SCELTA DELLA PUNTA DI SPRUZZO GIUSTA

Usare la punta di spruzzo rotondo per le 
vernici e tinture più diluite. Questa punta 
spruzza con un andamento circolare.
È ideale per la spruzzatura delle recinzioni 
esterne.

Usare la punta di spruzzo a ventaglio per 
le vernici più dense o non diluite. Questa 
punta spruzza in modo ampio, per dare un 
tocco elegante e professionale. È regolabile 
da orizzontale a verticale. È ideale per la 
spruzzatura delle pareti interne.

NOTE: Per le vernici più dense e non diluite, usare la 
punta al carburo verticale o orizzontale. Per le vernici o 
tinture meno dense e per i conservanti del legno, usare 
la punta rotonda.

Per cambiare le punte:
 Rimuovere la batteria dallo spruzzatore.
 Rimuovere la punta installata ruotandola in senso 

antiorario.
 Installare la punta desiderata e ruotarla in senso orario 

per stringerla saldamente.
NOTE: La punta deve essere serrata a mano. Una 
punta lenta o serrata troppo può causare perdite dallo 
spruzzatore o danni allo stesso.

Per cambiare il senso della punta a ventaglio da 
orizzontale a verticale:

 Allentare lievemente la punta a ventaglio ruotandola in 

 
senso necessario per cambiare il senso di spruzzo 
della punta.

 Tenendo in posizione il braccio di regolazione, ruotare 
la punta a ventaglio in senso orario finché non è ben 
serrata.

UTILIZZO DELLO SPRUZZATORE

 Aggiungere una linea di lubrificante sul pistone. Per 
avere accesso al pistone, seguire le istruzioni in 
Pulizia dello Spruzzatore per la Conservazione nella 
sezione Manutenzione del presente manuale.

 Assicurarsi che la superficie da dipingere non presenti 
polvere, sporco e grasso.

 Coprire o proteggere l’area che non si desidera 
dipingere o tinteggiare. Ricordare che il vento potrà 
spingere la vernice su zone che non si desidera 
verniciare. Utilizzare sempre dei teli usa e getta per 
coprire queste aree da non dipingere o tinteggiare.

 Riempire il contenitore a blocco rapido con non più di 
1 litro della vernice o tintura desiderata.
NOTE: Dopo quattro riempimenti del contenitore ad 
aggancio rapido, aggiungere una linea di lubrificante 
al pistone. Vedere Pulizia dello Spruzzatore per la 
Conservazione per le istruzioni di smontaggio dello 
spruzzatore al fine di avere accesso al pistone.

 Scegliere la punta di spruzzo adatta per il tipo di 
spruzzatura desiderato.

 Installare la batteria nello spruzzatore.
 Per spruzzare la vernice premere il grilletto. Per 

smettere di spruzzare la vernice rilasciare il grilletto.
 Prima di iniziare, fare pratica su un pezzo di materiale 

di scarto per provare l'andamento della spruzzatura e 
per caricare la pompa. Se non è possibile ottenere un 
buon andamento della spruzzatura con una regolare 
quantità di vernice o tintura, consultare la sezione 
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Diluizione oppure Risoluzione dei Problemi più avanti 
nel presente manuale.
NOTE: Dopo ogni cambio di vernice e al primo utilizzo 
dopo la conservazione la pompa dev'essere caricata. 
A tale scopo spruzzare la vernice su una superficie di 
scarto per almeno 20 secondi.

 Per creare una superficie uniforme su tutta la 
superficie:

Muovere il proprio braccio a una velocità costante 
e accertarsi di muovere tutto il braccio, non solo 
il polso.
Mantenere lo spruzzatore a una distanza regolare 
dall'area che viene spruzzata, fra 20 e 25 cm dalla 
punta dello spruzzatore alla superficie che viene 
spruzzata.
Per iniziare la spruzzatura sul materiale che si 
desidera verniciare, premere il grilletto. Manovrare 
lo spruzzatore con movimenti dritti, orizzontali 
o verticali, sulla superficie da verniciare, quindi 
rilasciare il grilletto al termine del movimento.

NOTE: Per una qualità uniforme della spruzzatura 
quando si usano vernici meno diluite, può essere 
necessario tenere il grilletto premuto fra un movimento 
e l'altro.

 Al termine rimuovere la batteria, rimettere l'eventuale 
vernice o tintura avanzata nel contenitore originale e 
pulire accuratamente lo spruzzatore.

  ATTENZIONE
Pulire accuratamente lo spruzzatore dopo ogni utilizzo 
o quando si cambia colore è importante. Se si lascia 
della vernice o tintura in un utensile inutilizzato per un 
periodo di tempo prolungato, le parti mobili potrebbero 
grippare.

  AVVERTENZE

agenti per vernici, solventi per pennelli, acquaragia, 
diluente per lacca, trementina, acetone, benzina, 
cherosene, ecc.

  AVVERTENZE

  AVVERTENZE
Fareattenzione ad eventuali rischi causati dal materiale 
da spruzzare e consultare le istruzioni sui contenitori 
o le informazioni fornite dalla ditta produttrice del 
materiale da spruzzare, compreso le istruzioni per 
l’utilizzo di equipaggiamento di protezione personale.

  AVVERTENZE
Non spruzzare materiali di cui non si conoscono rischi.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Quando si svolgono le operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe 
causare rischi o danneggiare il prodotto.

  AVVERTENZE
Indossare sempre occhiali di protezione con schermi 
laterali. La mancata pulizia potrebbe provocare lo 

lesioni gravi.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

Non forzare l’utensile. Pratiche scorrette possono 
danneggiare
sia l'utensile sia il pezzo da lavorare.

  AVVERTENZE

non raccomandati per l’utilizzo con questo utensile. 

e possono causare situazioni pericolose in grado di 
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PULIZIA DELLO SPRUZZATORE PER LA 
CONSERVAZIONE

Quando il progetto è terminato e si è pronti a riporre lo 
spruzzatore, è consigliabile pulirlo accuratamente e 

 Rimuovere la batteria dallo spruzzatore.
 Rimuovere il contenitore della vernice.
 Se non lo si è già fatto, rimettere l'eventuale vernice o 

tintura avanzata nel suo contenitore originale.
 Riempire il contenitore della vernice con acqua tiepida 

(secondo l'utilizzo dei prodotti a base d'acqua) o con 
diluente (secondo l'utilizzo dei prodotti a base d'olio).

 Reinstallare il contenitore della vernice.
  Installare la batteria nello spruzzatore.
 Spruzzare la soluzione su un pezzo di cartone o altro 

materiale di scarto. Continuare la spruzzatura fino 
all'utilizzo di tutta la soluzione.

 Rimuovere la batteria dallo spruzzatore.
 Rimuovere il contenitore della vernice.
 Rimuovere il tubo di aspirazione e il filtro.
 Rimuovere la punta di spruzzo installata ruotandola in 

senso antiorario.
 Rimuovere il gruppo valvola nebulizzatrice.
 Rimuovere il controdado ruotandolo in senso 

antiorario.
 

contenitore fuori dallo spruzzatore
 Estrarre il pistone e la molla dall'alloggiamento della 

pompa.
 Usando lo spazzolino di pulizia fornito e la soluzione 

determinata dal tipo dell'ultima vernice o tintura 
spruzzata, pulire accuratamente tutte le parti di cui 
sopra.
NOTE: Accertarsi di strofinare accuratamente l'interno 
dell'apertura dell'alloggiamento della pompa, in modo 
da non lasciare alcun residuo di vernice o tintura.

Per rimontare:
 Aggiungere una linea di lubrificante sul pistone.
 Infilare la molla nuovamente nel pistone.
 Reinserire il gruppo molla e pistone nel retro 

dell'alloggiamento della pompa.
 

contenitore nello spruzzatore.
 Riposizionare il controdado sull'alloggiamento del 

motore premendolo e ruotandolo in senso orario per 
fissarlo.

 Inserire il gruppo valvola nebulizzatrice nell'apertura 
anteriore dell'alloggiamento pompa.

 Riposizionare la punta di spruzzo e ruotarla in senso 
orario per fissarla.

 Reinstallare il tubo di aspirazione e il filtro.
 Reinstallare il contenitore della vernice.
 Lo spruzzatore è ora pronto per la conservazione.

SOSTITUZIONE DEL GRUPPO VALVOLA 
NEBULIZZATRICE
La valvola nebulizzatrice fa ruotare la vernice o tintura 
mentre fuoriesce dallo spruzzatore. Dopo 25 - 35 litri di 
vernice o tintura, la valvola nebulizzatrice potrebbe non 
produrre più una buona spruzzatura e potrebbe dover 
essere sostituita.

Per sostituirla:
 Rimuovere la batteria dallo spruzzatore.
 Ruotare la punta di spruzzo in senso antiorario e 

rimuoverla.
 Rimuovere il gruppo valvola nebulizzatrice e gettarla 

via.
 Installare il nuovo gruppo valvola nebulizzatrice.
 Riposizionare la punta di spruzzo e ruotarla in senso 

orario per fissarla.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino
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Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

V Volt

Corrente diretta

min-1 Numero di giri o di movimenti al minuto

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione possibile

Il motore non funziona La batteria non è carica. Caricare la batteria.

Il motore si surriscalda. Il pistone è grippato.
Spruzzatura continua.

Pulire accuratamente lo spruzzatore 
usando le istruzioni di pulizia per la 
conservazione a lungo termine nella 
sezione Manutenzione del presente 
manuale.

il grilletto per far raffreddare il motore.

Il motore genera un ronzio 
basso e non spruzza.

Il pistone è grippato. Pulire accuratamente lo spruzzatore 
usando le istruzioni di pulizia per la 
conservazione a lungo termine nella 
sezione Manutenzione del presente 
manuale.

Il motore sembra funzionare 
correttamente ma non spruzza. allentati o sono danneggiati

La valvola nebulizzatrice è ostruita o 
usurata.
Il materiale che viene spruzzato è troppo 
denso

Reinstallare o sostituire il tubo di 

Pulire o sostituire la valvola 
nebulizzatrice.
Seguire le istruzioni della ditta 
produttrice di materiale o riportate sul 
materiale come indicato
Pulire accuratamente lo spruzzatore 
e se necessario sostituire il pistone, 
usando le istruzioni di pulizia per 
la conservazione nella sezione 
Manutenzione del presente manuale.

Il materiale di spruzzo viene 
schizzato o si ammassa.

Il volume nel contenitore della vernice 
sta diminuendo.
Il materiale che viene spruzzato è troppo 
denso
Il tubo di aspirazione è lento.
La valvola nebulizzatrice è ostruita o 
usurata.
Punta di spruzzo o pistone usurati.

Riempire il contenitore della vernice.
Seguire le istruzioni della ditta 
produttrice di materiale o riportate sul 
materiale come indicato
Reinstallare saldamente il tubo di 
aspirazione.
Pulire o sostituire la valvola 
nebulizzatrice.
Pulire o sostituire la punta di spruzzo 
o il pistone.

Eccessiva sovranebulizzazione 
della vernice o tintura.

La punta di spruzzo è troppo lontana Mantenere lo spruzzatore più vicino 

Lo strato di vernice o tintura cola 

lavoro.

Non sono stati seguiti i metodi di 
verniciatura corretti.

Consultare la sezione Utilizzo dello 
Spruzzatore indietro nel presente 
manuale.

dietro la punta di spruzzo.
La punta di spruzzo è lenta.
La valvola nebulizzatrice è usurata o 
non posizionata correttamente.

Serrare la punta di spruzzo.
Sostituire o riposizionare la valvola 
nebulizzatrice.
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prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
De snelspuit is alleen bedoeld voor gebruik door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 
deze handleiding hebben gelezen en begrepen, en die 

beschouwd.
De snelspuit kan gebruikt worden voor de volgende 
materialen:
1. Hekwerk
2. Meubelen
3. Tuinmeubilair
4. Pesticides
5. Buitenmuren
6. Radiatoren
7. Garagedeuren
8. Balustrades
9. 
10. Stallen
11. Buitengebouwen
12. Binnenmuren

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

BESCHRIJVING
1. Liter snelsluitcontainer
2. Ronde tip
3. Waaiervormige tip
4. Opberghaak
5. Fles voor smeermiddel
6. 
7. Schoonmaakborstel
8. Accu (niet inbegrepen)
9. Vervangende verstuiverafsluiter
10. 
11. Vergrendeling
12. Ontgrendeling
13. 

14. Draai de spuittip een kwartslag naar links om hem los 
te draaien

15. Draai de instelarm een kwartslag om de richting van de 
verfspuit te veranderen van horizontaal naar verticaal

16. Horizontale spuitrichting
17. Verticale spuitrichting
18. Correcte spuittechniek
19. Incorrecte spuittechniek
20. Spuittip
21. Verstuiverafsluiter
22. Sluitmoer
23. 
24. Veer
25. Zuiger
26. Spuitbehuizing
27. 
28. Smeerleiding plaatsen
29. Viscositeitbeker
30. Maatbeker
31. 

BEDIENING

EIGENSCHAPPEN VAN DE BATTERIJBESCHERMING
Dit product aanvaardt RYOBI One+ 18V lithium-ion 
accupacks en RYOBI One+ 18 V nikkel-cadmium 
accupacks.

eigenschappen die de lithium-ion cellen beschermen 
en de levensduur van de accu maximaliseren. Onder 
bepaalde gebruiksomstandigheden kunnen deze 
ingebouwde eigenschappen ertoe leiden dat de accu 
en het werktuig dat wordt aangedreven, zich anders 

accu-elektronica aangeeft dat de accu moet afsluiten, 
waardoor het werktuig stopt met werken. Om de accu en 

herneemt u de normale werking.
OPMERKING:

werktuig niet reset, is het accupack leeg. Indien leeg, 
zal het accupack beginnen opladen wanneer het op de 
lithium-ion lader wordt geplaatst.
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ACCU INSTALLEREN/VERWIJDEREN

  WAARSCHUWING

onderdelen monteert, de machine afstelt, schoonmaakt 

voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

Installeren:
 

op de accu in de gleuf van het accucompartiment past.
 Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke kant van 

u ermee begint te werken.

Verwijderen:
 

  WAARSCHUWING

de buurt van vonken of vlammen bevinden.

VERF SELECTEREN

gebruikt met verschillende spuitmedia, waaronder 
vernis, houtverduurzamingsmiddel, emaille en olie- en 
watergedragen verf. De viscositeit van deze media is 
minder dan 135 DIN SEC. Omdat sommige media niet 
gespoten kunnen worden, moet u de aanbevelingen van 
de fabrikant controleren voordat u de verf koopt. Als voor 
een materiaal wordt aangegeven dat het alleen met de 
kwast kan worden aangebracht, dan kan het meestal niet 
worden gespoten.
Dit apparaat kan niet worden gebruikt voor textuurverf. 

Lees om de beste resultaten met uw spuitsysteem te 

DE WERKZAAMHEDEN VOORBEREIDEN
Voorbereiding van het oppervlak en het verdunnen van 

resultaten met uw spuitsysteem te bereiken.

Het spuitoppervlak voorbereiden

en vet. Schuur indien nodig met schuurpapier of iets 

spuiten te maskeren.

VERDUNNEN VAN SPUITMATERIAAL
Uw spuitsysteem wordt geleverd met een viscositeitsbeker. 
Viscositeit is een technische term die wordt gebruikt om 
aan te geven of een product erg dun of erg dik is. Als het 

de viscositeit hoog is.

Volg voor verdunning de handleiding van de fabrikant in 

verdund door de basis waar de verf op is gebaseerd toe te 
voegen. Voor verf op waterbasis wordt water toegevoegd. 
Voor een oliebasis wordt terpentine toegevoegd.

IDEALE VISCOSITEIT

Verven en emulsies op 
waterbasis 12 - 18 seconden

Verven op oliebasis 12 - 18 seconden

Houtvernis/
houtbeschermingsmiddelen Geen verdunning

Het product kan worden gebruikt met oplossingen die 
binnen 12 - 18 seconden door de viscositeitsbeker gaan. 
Dompel de viscositeitbeker in de verf en vul deze. Neem 

is. Zie afbeelding 10.
Met bovenstaande kaart (of instructies van de fabrikant) 
als handleiding, bepaalt u of het materiaal nog meer moet 

Als de verf moet worden verdund, start dan met een 

Hoeveelheid 
spuitmateriaal (ml) 1000 2000 3000 4000

Verfverdunner (ml) 100 200 300 400

Om dit te doen, vult u een container van 1 liter met de 
gewenste verf. Gebruik dan de viscositeitbeker die 
werd meegeleverd om 100 ml van de nodige verdunner 
toe te voegen. Roer de inhoud dan grondig door, meet 
de viscositeit aan de hand van de bovenstaande 
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viscositeitkaart. Als de verf verder moet worden verdund, 
herhaalt u bovenstaande stappen.
OPMERKING: 
die hierboven worden opgesomd. Neem contact op met 

DE SPUIT VULLEN MET VERF/BEITS

container voordat u begint.
OPMERKING: Oudere containers met beits en verf 

 
 

het deksel.
 Vul de container met verf of beits zoals gewenst. Vul 

 Plaats de container terug op de spuit en draai hem 

KIES DE JUISTE SPUIT TIP

Gebruik de ronde tip voor dunnere verdunde 
verf en beits. Deze tip spuit in een rond 
patroon.
Ideaal voor het spuiten van schuttingen.

Gebruik de ventilatortip voor dikkere of niet-
verdunde verfsoorten. Deze tip spuit in een 

afwerking. Deze kan worden aangepast van 
horizontaal naar verticaal. Ideaal voor spuiten 
in binnenmuren.

OPMERKING: Gebruik voor dikkere, niet-verdunde verf 
de verticale of horizontale hardmetalen punt. Gebruik 
de ronde punttip voor dunnere verven of beitsen en 
houtverduurzamingsmiddelen.

Tips wisselen:
 
 

in te draaien.
 Installeer de gewenste tip en draai met de klok mee 

om stevig vast te zetten.
OPMERKING: De tip moet stevig met de hand worden 
vastgedraaid. Een te losse of te scherpe tip kan ervoor 

zorgen dat de spuit lekt of beschadigd raakt.

Om de richting van de waaiertip te veranderen van 
horizontaal naar verticaal:

 Draai de waaiertip enigszins los door het een kwartslag 
naar links te draaien.

 Draai de instelarm een kwartslag in de richting die 
nodig is om de richting van de waaiertip te veranderen.

 Houd de instelarm in positie en draai de waaiertip 
rechtsom totdat deze stevig vastzit.

DE SPUIT GEBRUIKEN

 

spuitapparaat reinigen voor opslag in het gedeelte 
Onderhoud van deze handleiding.

 Zorg ervoor dat het oppervlak dat moet worden 

 Bescherm of dek de plaatsen af die niet mogen worden 
geverfd of vernist. Denk eraan dat wind ertoe kan 
leiden dat uw verf of vernis op ongewenste plaatsen 

om te verven of vernissen, af te schermen.
 Vul de snelvergrendelingscontainer met niet meer dan 

1 liter van de gewenste verf of beits.
OPMERKING: 

smeermiddel toe aan de zuiger. Zie Het spuitapparaat 
reinigen voor opslag voor instructies over het 

zuiger.
 

spuitpatroon.
 
 Trek aan de trekschakelaar om verf te spuiten. Laat 

de trekschakelaar los om te stoppen met het spuiten 
van verf.

 Oefen het spuiten op een stuk afvalmateriaal om uw 
spuitpatroon te testen en de pomp te vullen voordat 

dan de sectie Verdunning of het gedeelte Problemen 
oplossen verderop in deze handleiding.
OPMERKING: De pomp moet worden geprimed na 

Spuit verf gedurende ten minste 20 seconden over 
een proefoppervlak om te primen.

 
te bekomen:
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Beweeg uw arm met een constante snelheid en 
zorg ervoor dat u uw hele arm beweegt, niet alleen 
uw pols.

bespuiten oppervlak, dat zich tussen 20 en 25 cm 
van de tip van de spuit moet bevinden.
Druk op de trekker om het materiaal dat u wilt 
verven te spuiten. Gebruik de spuit in rechte 
horizontale of verticale bewegingen over het te 
verven oppervlak en laat vervolgens de trekker 
van het materiaal los om de slag te beëindigen.

OPMERKING: 

trekker tussen slagen ingedrukt te houden.
 

de spuit grondig schoon.

  LET OP

het wisselen van kleuren grondig te reinigen. Als u 

gereedschap achterlaat, kunnen de bewegende delen 
ervan vastlopen.

  WAARSCHUWING
Maak niet schoon met ontvlambare vloeistoffen zoals 

lakverdunner, terpentine, aceton, benzine, kerosine, 
enz.

  WAARSCHUWING
Gebruik de spuit niet om ontvlambare materialen te 
spuiten.

  WAARSCHUWING
Pas op voor gevaren die zich kunnen voordoen door 
het materiaal dat wordt gespoten en raadpleeg de 
markeringen op de container of de informatie die door 
de fabrikant van het spuitmateriaal wordt gegeven, 
met inbegrip van de vereisten voor het gebruik van 

  WAARSCHUWING
Spuit geen materiaal waarvan het gevaar onbekend is.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele 
vervangonderdelen van de fabrikant. Gebruik van niet 
originele onderdelen kan gevaar opleveren of schade 
aan de machine veroorzaken.

  WAARSCHUWING

beschermers. Als u dit niet doet, kan er vocht in uw 

  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

Verkeerd gebruik kan schade veroorzaken
aan zowel het gereedschap als het werk.

  WAARSCHUWING
Verander niets aan de machine en gebruik geen 

REINIGEN VAN DE SPUIT VOOR OPSLAG

spuit op te bergen, bevelen we een grondige reiniging en 
smering aan.

 
 
 

container als u dit nog niet had gedaan.
 Vul de verfcontainer met lauw water (na gebruik van 

producten op waterbasis) of verfverdunner (na gebruik 
van producten op oliebasis).

 Herplaats de verfcontainer.
 



39

Nederlands
NLEN FR DE ES IT PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

 Spuit de oplossing op een stuk karton of ander 

opgebruikt.
 
 
 
 

de klok in te draaien.
 
 

draaien.
 

voren van het spuitapparaat af.
 Trek de zuiger en veer van het pomphuis.
 Gebruik alle meegeleverde schoonmaakborstels 

en de oplossing bepaald door het laatste type verf 
of beits dat is gespoten en reinig alle bovenstaande 
onderdelen grondig.
OPMERKING: Zorg ervoor dat u de opening van 
het pomphuis grondig spoelt, zodat er geen verf of 

Om het product weer in elkaar te zetten:
 
 Schuif de veer terug op de zuiger.
 Plaats de zuiger en het veersamenstel in de achterkant 

van het pomphuis.
 

terug in de spuit.
 Vervang de borgmoer op het motorhuis door deze 

naar binnen te duwen en met de klok mee te draaien 
om vast te zetten.

 Plaats de verstuiverklep in de vooropening van de 
pompbehuizing.

 Vervang de spuittip en draai met de klok mee om vast 
te zetten.

 Plaats de aanzuigbuis en het filter opnieuw.
 Herplaats de verfcontainer.
 De spuit is nu klaar voor de opslag.

VERVANGEN VAN DE VERSTUIVERKLEP
De verstuiverklep zorgt ervoor dat het verf- of 
beitsmateriaal ronddraait als het uit de spuit komt. Na 25 
tot 35 liter verf of beits, kan de verstuiverklep niet langer 

worden vervangen.

Om te vervangen:
 

 
 
 Installeer de nieuwe verstuiverklep.
 Vervang de spuittip en draai met de klok mee om vast 

te zetten.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen moeten de machine, 
de accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

V Volt

min-1 Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Daag gezichts- en gehoorbescherming.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Oorzaak Mogelijke oplossing

Motor draait niet

Motor oververhit. Zuiger is vastgelopen.
Continu gebruik van de spuit.

Reinig de spuit grondig volgens de 
instructies voor langdurige opslag in 
het gedeelte over Onderhoud van deze 
handleiding.
Laat de trekker aan het einde van elke 
slag los om de motor te laten afkoelen.

De motor laat een laag gebrom 
horen maar spuit niet.

Zuiger is vastgelopen. Reinig de spuit grondig volgens de 
instructies voor langdurige opslag in 
het gedeelte over Onderhoud van deze 
handleiding.

spuit niet. beschadigd
Verstuiverklep is verstopt of versleten.
Materiaal dat wordt gebruikt om te 
spuiten is te dik

zuiger.

Herinstalleer of vervang de 

Reinig of vervang het verstuiverventiel.

het materiaal en dun materiaal, indien 
nodig
Reinig de spuit grondig volgens de 
instructies voor langdurige opslag in 
het gedeelte over Onderhoud van deze 
handleiding en vervang indien nodig de 
zuiger.

Gespoten materiaal sputtert of 
zwelt op. Materiaal dat wordt gebruikt om te 

spuiten is te dik
Aanzuigbuis zit los.
Verstuiverklep is verstopt of versleten.
Versleten spuittip of zuiger.

Verfcontainer opnieuw opvullen.

het materiaal en dun materiaal, indien 
nodig
Installeer de aanzuigbuis opnieuw 
stevig.
Reinig of vervang het verstuiverventiel.
Reinig of vervang de spuittip of zuiger.

overspray is te groot.
De spuittip bevindt zich te ver van het te 
spuiten oppervlak. te spuiten oppervlak.

werkoppervlak.
Juiste verfmethoden worden niet in acht 
genomen.

Raadpleeg Gebruik van het 
spuitapparaat eerder in deze 
handleiding.

spuittip.
De spuittip zit los.
Verstuiverklep is versleten of niet correct 
geplaatst.

Draai de spuittip vast.
Vervang de verstuiverklep of plaats 
hem opnieuw.
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Na concepção do seu pulverizador rápido foi dada a 
máxima prioridade à segurança, ao desempenho e à 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O pulverizador rápido destina-se a ser utilizado apenas 
por adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e os avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas acções.
O pulverizador rápido pode ser utilizado nos seguintes 
tipos de superfícies:
1. Vedações
2. Mobiliário
3. 
4. Pesticidas
5. Paredes exteriores
6. Radiadores
7. Portas de garagem
8. Corrimãos
9. Casas de Verão
10. Estábulos
11. Anexos
12. Paredes interiores

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

DESCRIÇÃO
1. Recipiente de tranca rápida com 1 litro
2. Ponta Redonda
3. Ponta em Leque
4. Gancho de arrumação
5. 
6. Interruptor selector
7. Escova de limpeza
8. Bateria (não incluída)
9. 
10. Fechos de pressão para libertar compartimento de 

bateria
11. Bloqueio
12. Abrir

13. Linha de enchimento máx.
14. 

afrouxar
15. 

alterar a direcção da pulverização de tinta, de 
horizontal para vertical

16. Direcção horizontal da pulverização
17. Direcção vertical da pulverização
18. Técnica de Pulverização Correcta
19. Técnica de Pulverização Incorrecta
20. Ponta pulverizadora
21. 
22. Porca de travamento
23. 
24. Mola
25. Êmbolo
26. Carcaça do pulverizador
27. 
28. 
29. Copo de Viscosidade
30. Copo de Medição
31. Pega, superfícies de preensão isoladas

OPERAÇÃO

CARACTERÍSTICAS DE PROTECÇÃO DA BATERIA
Este produto é compatível com baterias de ião de lítio 18 
V RYOBI One+ e baterias de níquel-cádmio 18 V RYOBI 
One+.
As baterias de iões de lítio RYOBI 18 V são concebidas 
com características que protegem as células de iões 
de lítio e maximizam o tempo de vida da bateria. Sob 
determinadas condições de funcionamento, estas 
características podem fazer com que a bateria e a 
ferramenta que alimenta actuem de modo diferente das 
baterias de níquel-cádmio. Em determinadas aplicações, 

bateria para se desligar e fazer com que a ferramenta 
deixe de funcionar. Para reiniciar a bateria e a ferramenta 
liberte o interruptor e retome o normal funcionamento.
NOTA: Para evitar que a bateria volte a desligar-se, evite 
forçar a ferramenta.
Se a libertação do interruptor não reiniciar a bateria e a 
ferramenta, é porque a bateria está descarregada. Se 
descarregada, a bateria começará a carregar quando 
colocada no carregador de iões de lítio.

INSTALAR/REMOVER A BATERIA
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  AVISO
Retire sempre a bateria da sua ferramenta quando 

quando não estiver a ser utilizado. A remoção da bateria 
evitará o funcionamento acidental da ferramenta que 
poderá provocar ferimentos graves.

Para instalar:
 Coloque a bateria na ferramenta. Certifique-se que o 

friso saliente na bateria fica alinha com a ranhura na 
porta da bateria.

 Certifique-se que as linguetas em cada lado do 
compartimento da bateria deslizam correctamente e 
que a bateria se encontra firma no aparelho antes de 
começar a operação.

Remover:
 

desmontá-lo da ferramenta.

  AVISO
Risco de incêndio ou de explosão. A área de 
pulverização tem obrigatoriamente de ser bem 
ventilada e de estar afastada de faíscas ou chamas.

ESCOLHER A TINTA
Este Sistema de Pulverização é altamente versátil, 
podendo ser utilizado com diferentes tipos de substâncias 
líquidas pulverizáveis, incluindo vernizes, conservantes 

à base de água. A viscosidade destas substâncias 
líquidas é inferior a 135 DIN SEC. Contudo, certos tipos 
de substâncias líquidas não podem ser utilizadas com 

fabricante antes de comprar a tinta. De uma maneira 
geral, se as indicações de uma substância líquida 

pode ser utilizada com o pulverizador.
Não podem ser utilizadas tintas texturadas com este 
pulverizador. A utilização destas substâncias líquidas irá 
causar desgaste prematuro, o que irá invalidar a garantia.
Para obter os melhores resultados com o seu sistema de 
pulverização, leia atentamente as instruções antes de o 
utilizar.

COMO PREPARAR PARA A OPERAÇÃO
A preparação da superfície e a diluição da tinta são os 2 
aspectos mais importantes em que se deve concentrar, 
para obter os melhores resultados com o seu sistema de 
pulverização.

Preparar a Superfície de Pulverização

as áreas que queira deixar intocadas pela pulverização.

DILUIR A SUBSTÂNCIA LÍQUIDA PARA 
PULVERIZAÇÃO
O seu sistema de pulverização é fornecido com um copo 
de viscosidade. Viscosidade é um termo técnico para 
designar a espessura de uma substância líquida, variando 

muito espessa, diz-se que é de viscosidade alta.
A diluição correcta é muito importante para a pulverização. 
A maioria das tintas é fornecida pronta para aplicação 
com pincel, podendo ter de ser diluída para aplicação 
com pulverizador.
Siga as instruções do fabricante para fazer a diluição 
adequada para aplicação com pulverizador. Em caso de 
dúvida, entre em contacto com o fabricante da tinta. O 

espessura correcta da tinta. A diluição de uma tinta é feita 
adicionando-lhe o solvente de base dessa tinta. Se for 
uma tinta à base de água, então adiciona-se água como 

VISCOSIDADE IDEAL

Tintas e emulsões à base 
de água 12 a 18 segundos

Tintas à base de óleo 12 a 18 segundos

Coloração de madeira/
Conservantes de madeira Sem diluição

O aparelho pode ser utilizado com substâncias líquidas 
que demorem 12 a 18 segundos a esvaziar através do 
copo de viscosidade. Mergulhe o copo de viscosidade na 
tinta e encha-o. Temporize o tempo que demora o copo 

como um guia, determina se o material requer mais 
diluição, e se for o caso diluir conformemente.
Se a tinta requer diluição, comece com uma diluição de 
10% da tinta. Por exemplo:

Quantidade do material 
de pulverização 
pulverizador (ml)

1000 2000 3000 4000
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Diluyente de pintura 
(ml) 100 200 300 400

Para fazer isto, encha um recipiente de 1 litro com a tinta 
necessária. Em seguida, use o copo de viscosidade que 
foi fornecido para acrescentar 100 ml com o dissolvente 
necessário. Agite o conteúdo completamente, meça a 
viscosidade usando o copo de viscosidade em cima. Caso 
a tinta requeira mais diluição, repita o passo acima.
NOTA: Algumas tintas estão fora dos intervalos acima 
listados. Por favor, contacte a nossa linha de atendimento 
para mais informações.

ENCHER O PULVERIZADOR COM TINTA/TINGIMENTO

se tenha formado à superfície da tinta ou do tingimento e, 
em seguida, mexa muito bem a substância líquida ainda 
dentro do respectivo recipiente de origem.
NOTA: 
recipientes velhos poderão precisar de ser coados antes 
de serem utilizados.

 
 Desmonte o recipiente de tranca rápida, fazendo-o 

que a seta no recipiente fique alinhada com o símbolo 

 Encha o recipiente com tinta ou com tingimento, 
conforme pretendido. Não encha acima da marca de 
enchimento máximo mostrada no recipiente.

 Volte a montar o recipiente no pulverizador, fazendo-o 

forma a que a seta no recipiente fique alinhada com 

mostrado na tampa.

SELECCIONAR A PONTA PULVERIZADORA 
CORRECTA

Utilize a Ponta Redonda para tintas e 

ponta pulveriza num padrão redondo.
É ideal para a pintura de vedações ao ar livre.

Utilize a Ponta em Leque para tintas mais 
espessas ou sem nenhuma diluição. 
Esta ponta pulveriza num padrão mais 
alargado, dando acabamento de qualidade 

orientação horizontal ou vertical. É ideal 
para a pulverização de paredes em recintos 
fechados.

NOTA: Para tintas mais espessas, sem nenhuma 
diluição, utilize a Ponta em Leque, regulada à Vertical ou 

para conservantes para madeira, utilize a Ponta Redonda.

Para trocar as pontas pulverizadoras:
 
 Desmonte a ponta pulverizadora que estiver montada, 

fazendo-a rodar no sentido contrário aos ponteiros do 

 Monte a ponta pulverizadora pretendida e faça-a 

aperto com firmeza e em segurança.
NOTA: A ponta pulverizadora deve ser apertada 
apenas à mão, mas com firmeza e em segurança. Se 
o aperto dado à ponta pulverizadora for insuficiente 
ou excessivo, isso pode causar fugas ou danos no 
pulverizador.

Para mudar a regulação da Ponta em Leque, da 
direcção horizontal para a vertical:

 Afrouxe ligeiramente a Ponta em Leque, fazendo-a 

 Para mudar a direcção da ponta pulverizadora, faça 

pretendida.
 Ao mesmo tempo que segura o braço de regulação 

em posição, faça rodar a Ponta em Leque até ficar 
apertada com firmeza e em segurança.

UTILIZAR O PULVERIZADOR

 Aplique uma linha de lubrificante no êmbolo. Para ter 
acesso ao êmbolo, siga as instruções para Limpar 
o Pulverizador para Armazenamento, na secção 
Manutenção, neste Manual.

 Assegure-se de que a superfície a ser pintada se 

 
pintar ou colorar. Tenha em consideração o vento 
que pode fazer com que a sua tinta ou coloração 

Use sempre panos de forro ou outra cobertura para 
proteger as áreas que não pretende pintar ou colorar.

 Encha o recipiente de tranca rápida com 1 litro (no 
máximo) da tinta ou do tingimento pretendido.
NOTA: A cada 4 vezes que encher o recipiente 
de tranca rápida, aplique uma linha de lubrificante 
no êmbolo. Para desmontar o pulverizador e ter 
acesso ao êmbolo, siga as instruções para Limpar o 
Pulverizador para Armazenamento.
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 Escolha a ponta pulverizadora correcta para o padrão 
de pulverização pretendido.

 
 Para pintar com o pulverizador, prima o gatilho. Para 

parar de pintar com o pulverizador, liberte o gatilho.
 Antes de começar a pintar, pratique a pulverização 

numa placa de cartão ou numa peça de material de 
sucata, para testar o seu padrão de pulverização e 
para escorvar a bomba. Se não conseguir obter um 

por igual da quantidade da tinta ou do tingimento), 

de Problemas, neste Manual.
NOTA: A bomba tem obrigatoriamente de ser 
escorvada a seguir a cada mudança de tinta, e 
também da primeira vez que for utilizada depois de 
ter estado armazenada. Para escorvar, pinte com o 
pulverizador uma superfície de sucata durante pelo 
menos 20 segundos.

 Para criar uma camada uniforme ao longo de toda a 
superfície:

Mova o seu braço com uma cadência estável, 
certificando-se de que move o braço inteiro, e não 
apenas o pulso.
Mantenha o pulverizador sempre à mesma 
distância durante a pulverização, que deve ser 
de 20 a 25 cm entre a ponta do pulverizador e a 
superfície a ser pulverizada.
Prima o gatilho por forma a começar a pulverização 
ainda fora da superfície a ser pintada. Mova o 
pulverizador fazendo passagens em linha recta 
(à horizontal ou à vertical) através da superfície a 
ser pintada. Termine cada passagem libertando o 

NOTA: Quando usar tintas com diluição, para 
conseguir sempre a mesma qualidade de pulverização 
poderá ter de manter o gatilho premido entre 
passagens.

 

não utilizado para dentro do respectivo recipiente 
de origem e, em seguida, limpe rigorosamente o 
pulverizador.

  CAUTELA
É importante que limpe rigorosamente o pulverizador 
a seguir a cada utilização ou quando mudar de cores. 

ferramenta parada por um período prolongado, isso 

  AVISO

tal como o raspador de tinta, removedor de tinta, 
líquido de limpeza de pincéis, álcool mineral, 
solvente de laca, terebintina, acetona, gasolina, 
 
querosene, etc.

  AVISO

  AVISO
Tenha cuidado com quaisquer perigos apresentados 
pelo material que está a ser pulverizado e consulte as 
marcações no recipiente ou as informações fornecidas 
pelo fabricante do material a ser pulverizado, incluindo 
os requisitos para o uso de equipamento de protecção 
pessoal.

  AVISO
Não pulverize nenhum material onde o perigo não é 
conhecido.

MANUTENÇÃO

  AVISO

sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

  AVISO
Use sempre protecção para os olhos com escudos 

de líquidos nos seus olhos, com o risco de causar 
ferimentos graves.
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  AVISO

perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 

que poderia provocar ferimentos graves.

Não force as ferramentas eléctricas. Maus-tratos podem 
causar danos
à ferramenta, bem como à peça de trabalho.

  AVISO

não recomendados para utilizar com esta ferramenta. 

representam um uso indevido e pode resultar em 
condições perigosas ocasionando eventuais ferimentos 
graves pessoais.

LIMPAR O PULVERIZADOR PARA ARMAZENAMENTO

para guardar o pulverizador, é recomendável que faça 

 
 Desmonte o recipiente de tranca rápida.
 

tingimento não utilizado para dentro do respectivo 
recipiente de origem.

 Encha o recipiente de tranca rápida com o tipo de 
solvente correcto: água morna (se tiver estado a 
pulverizar com substâncias líquidas à base de água), 
ou diluente para tinta (se tiver estado a pulverizar com 

 Volte a montar o recipiente de tranca rápida.
 
 Pulverize o solvente sobre uma placa de cartão ou 

sobre uma peça de material de sucata. Continue a 
pulverizar, até esgotar totalmente o solvente dentro 
do recipiente.

 
 Desmonte o recipiente de tranca rápida.
 Desmonte o tubo de sucção e o filtro.
 Desmonte a ponta pulverizadora que estiver montada, 

fazendo-a rodar no sentido contrário aos ponteiros do 

 
 Desmonte a porca de travamento, fazendo-a rodar no 

 

pulverizador.
 Puxe o êmbolo e a mola para fora da carcaça da 

bomba.
 Utilizando a escova de limpeza fornecida e o tipo de 

tingimento que foi utilizado no pulverizador), limpe 
rigorosamente todas as peças acima descritas.
NOTA: Certifique-se de que escova rigorosamente o 
interior da abertura da carcaça da bomba, por forma 
a não deixar ficar nenhuns restos de tinta ou de 
tingimento.

Para voltar a montar:
 Aplique uma linha de lubrificante no êmbolo.
 Faça deslizar a mola novamente sobre o êmbolo.
 

trás da carcaça da bomba.
 

 Volte a montar a porca de travamento na carcaça do 
motor, empurrando para dentro ao mesmo tempo e, 
ao mesmo tempo, fazendo-a rodar no sentido dos 

segurança.
 

abertura dianteira da carcaça da bomba.
 Volte a montar a ponta pulverizadora e faça-a rodar 

firmeza e em segurança.
 Volte a montar o tubo de sucção e o filtro.
 Volte a montar o recipiente de tranca rápida.
 O pulverizador está agora pronto a ser armazenado.

VOLTAR A MONTAR O CONJUNTO DA VÁLVULA 
ATOMIZADORA
A válvula atomizadora faz girar a tinta ou o tingimento 
à saída do pulverizador. Depois de ter pulverizado 25 a 
35 litros de tinta ou de tingimento, a válvula atomizadora 

pulverização, tendo de ser substituída.

Para substituir:
 
 Faça rodar a ponta pulverizadora no sentido contrário 
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fora.

 
 Volte a montar a ponta pulverizadora e faça-a rodar 

firmeza e em segurança.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para proteger 

embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLO

Alerta de segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

V Volts

Corrente directa

min-1 Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Use proteção para os olhos e ouvidos.

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 

suas Autoridades Locais ou revendedor 
para obter informações sobre reciclagem.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa Solução possível

O motor não funciona A bateria não está carregada. Carregue a bateria.

O motor sobreaquece. O êmbolo gripou.
Pulverização em funcionamento 
contínuo.

Limpe rigorosamente o pulverizador, 
seguindo as instruções de limpeza 
para armazenamento prolongado, na 
secção Manutenção, neste Manual.

passagem, para deixar o motor 
arrefecer.

O motor faz um zumbido baixo, 
mas não pulveriza.

O êmbolo gripou. Limpe rigorosamente o pulverizador, 
seguindo as instruções de limpeza 
para armazenamento prolongado, na 
secção Manutenção, neste Manual.

O motor parece estar a 
funcionar correctamente, mas 
não pulveriza. A válvula atomizadora está entupida ou 

desgastada.
O material que está a ser pulverizado é 
demasiado grosso
A ponta pulverizadora está entupida, 

desgastado.

de sucção conforme necessário
Limpe ou substitua a válvula 
atomizadora.
Siga as instruções do fabricante do 
material e material diluente, conforme 
necessário
Limpe o pulverizador rigorosamente 
e, se necessário, substitua o êmbolo, 
seguindo as instruções de limpeza 
para armazenamento na secção 
Manutenção, neste Manual.

Há cuspidos ou acumulações 

tingimento.
vazio.
O material que está a ser pulverizado é 
demasiado grosso
O tubo de sucção está solto.
A válvula atomizadora está entupida ou 
desgastada.
A ponta pulverizadora está desgastada, 
ou o êmbolo está desgastado.

Volte a encher o recipiente de tranca 
rápida.
Siga as instruções do fabricante do 
material e material diluente, conforme 
necessário
Volte a montar o tubo de sucção, com 

Limpe ou substitua a válvula 
atomizadora.
Limpe ou substitua a ponta 
pulverizadora ou o êmbolo.

Excesso de pulverização de 

alvo.

A ponta pulverizadora está demasiado 
longe da superfície a ser pulverizada.

Aproxime mais o pulverizador da 
superfície a ser pulverizada.

tingimento na superfície a ser 
pulverizada.

Não estão a ser cumpridos os métodos 
de pintura correctos.

Consulte Utilizar o pulverizador, mais 
acima neste Manual.

detrás da ponta pulverizadora.
A ponta pulverizadora está afrouxada.
A válvula atomizadora está desgastada 
ou não está posicionada correctamente.

Dê aperto à ponta pulverizadora.
Substitua ou reposicione a válvula 
atomizadora, conforme necessário.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

anvendt af voksne personer, der har læst og forstået 

og som kan betragtes som værende ansvarlige for deres 
handlinger.

1. Hegn
2. Møbler
3. Havemøbler
4. Pesticider
5. Ydervægge
6. Radiatorer
7. Garageporte
8. Gelændere
9. Sommerhuse
10. Stalde
11. Udhuse
12. Indvendige vægge

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet 

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 

personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

BESKRIVELSE
1. Literbeholder med hurtiglås
2. Rund spids
3. Blæserspids
4. Opbevaringskrog
5. 
6. Kontaktudløser
7. Rengøringsbørste
8. Batteri (medfølger ikke)
9. Udskiftelig forstøverventilenhed
10. Tryk på låsene for at frigøre batterienheden
11. Lås
12. Oplås
13. 
14. 

den
15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. Forstøverventilenhed
22. Låsemøtrik
23. 
24. 
25. Stempel
26. 
27. 
28. Anbring smøremiddelledning
29. Viskositetsbæger
30. Målebæger
31. 

BETJENING

BESKYTTELSE AF BATTERIET
Til dette produkt skal bruges batterier af typen RYOBI 
One+ 18 V lithium-ion og RYOBI One+ 18 V nikkel-
cadmium.
RYOBI‘s 18 V lithium-ion-batterier har egenskaber, 
som beskytter lithium-ion-cellerne og maksimerer 
batteriets levetid. Under visse driftsbetingelser kan 
disse indbyggede egenskaber bevirke, at batteriet (og 

nikkel-cadmium-batterier. Under visse anvendelser kan 
batterielektronikken sende signal til batteriet om at lukke 

udløseknappen og genoptage normal drift.
BEMÆRK: Man forhindrer yderligere nedlukning af 

anbringes i lithium-ion-opladeren.

ANBRINGELSE/FJERNELSE AF BATTERIENHEDEN

  ADVARSEL

alvorlig personskade.
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Montering:
 Anbring batterienheden på redskabet. Kontroller, at 

rillen i batterirummet.
 Inden brugen skal du sikre, at låsene på hver side af 

batterienheden har låst på plads og, at batterienheden 
sidder sikkert fast på produktet.

Udtagning:
 Tryk ned på de to paler på begge sider af batteripakken 

  ADVARSEL

være godt ventileret og langt væk fra gnister eller 

VALG AF MALING

malinger. Viskositeten for disse medier er mindre end 

kontroller fabrikantens anbefalinger inden køb af maling. 
Hvis et materiale angiver påføring kun med pensel, kan 

Denne enhed kan ikke bruges til malinger med tekstur. 
Brug af sådanne materialer vil forårsage for tidlig slitage 
og bortfald af garantien.
Læs anvisningerne omhyggeligt inden brug for at opnå det 

KLARGØRING TIL BRUG

to vigtigste metoder, der skal anvendes for at opnå de 

og fedt. Slib om nødvendigt i bund med sandpapir eller 
tilsvarende. Afdækning af områder er vigtigt for at sikre, 

ubehandlet.

FORTYNDING AF SPRØJTEMATERIALE

Viskositet er en teknisk term anvendt til at angive, om et 
produkt er meget tyndt eller meget tykt. Hvis det er tyndt, 
siges viskositeten at være lav, men hvis det er meget tykt, 

malinger leveres klar til påføring med pensel og kan have 

af malingen. Den medfølgende viskositetskop bistår dig 
med at fastslå den korrekte tykkelse på malingen. Maling 

baseret på. Hvis det er en vandbaseret maling, tilsættes 
der vand. Ved en oliebaseret maling tilsættes der 
mineralsk terpentin.

DEEL VISKOSITET

Vandbaseret maling og 
emulsion 12 - 18 sekunder

Oliebaseret maling 12 - 18 sekunder

Træbejdse/træbeskyttelse Opspædes ikke

Produktet kan bruges med opløsninger, som tager mellem 
12 - 18 sekunder om at løbe igennem viskositetskoppen. 
Dyp viskositetsbægeret i malingen, og fyld det op. Tag 
tid på, hvor længe det varer for viskositetsbægeret at 

Ved at bruge ovenstående skema (eller 

yderligere fortynding.
Hvis malingen skal fortyndes yderligere, starter man med 
en 10% opspædning af malingen. For eksempel:

(ml) 1000 2000 3000 4000

Malingfortynder (ml) 100 200 300 400

Dette gøres ved at fylde en 1 liters beholder med den 
ønskede maling. Herefter tilsætter man 100 ml af 

viskositetsbæger. Indholdet omrøres grundigt, og 
viskositeten måles ud fra ovenstående viskositetsskema. 
Hvis malingen kræver yderligere fortynding, gentager man 
ovennævnte procedure.
BEMÆRK: Visse malinger falder uden for ovenstående 

information.

PÅFYLDNING AF MALING/BEJDSE PÅ SPRØJTEN

grundigt i dets oprindelige beholder inden start.
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BEMÆRK: 
evt. sies før brug.

 
 

på låget.
 

Fyld ikke på over det maks. påfyldningsmærke på 
beholderen.

 

låget.

VALG AF DEN RETTE SPRØJTESPIDS

et rundt mønster.
Ideel til maling af udendørs hegn.

Brug blæserspidsen til tykkere eller ikke 

BEMÆRK: Brug til tykkere, ikke fortyndede malinger 
den lodrette eller vandrette karbidspids. Brug den 

træbeskyttelser.

Sådan skifter man spids:
 
 
 

spænde den forsvarligt.
BEMÆRK: Spidsen skal spændes forsvarligt med 
hånden. En for løs eller overspændt spids kan 

Sådan skiftes retning på blæserspidsen fra vandret til 
lodret:

 

 

 
med uret, til den er forsvarligt tilspændt.

BETJENING AF SPRØJTEN

 Anbring en stribe smøremiddel på stemplet. Få 
adgang til stemplet ved at følge instruktionerne i 

manuals vedligeholdelsesafsnit.
 Kontrollér, at den overflade, der skal males, er fri for 

støv, snavs og fedt.
 Afdæk evt. områder, som ikke skal males eller 

områder. Brug altid afdækningsplast eller anden form 
for afdækning til beskyttelse af områder, der ikke skal 

 

BEMÆRK: 
beholderen med hurtiglås en stribe smøremiddel 

opbevaring for instruktioner om demontering af 

 
malingsmønster.

 
 

 

inden du begynder. Hvis du ikke kan opnå et godt 

BEMÆRK: Pumpen skal spædes efter hvert skift af 

en affaldsoverflade i mindst 20 sekunder for at spæde.
 Sådan opnås et ensartet påføringslag over hele 

overfladen:
Flyt armen med en stabil hastighed, og sørg for at 
flytte hele armen og ikke blot håndleddet.

af overfladen, der bliver malet. og slip derefter 
aftrækkeren væk fra materialet for at afslutte et 
strøg.

BEMÆRK: 
brug af tyndere malinger kan det være nødvendigt at 
holde aftrækkeren nedtrykke mellem strøgene.
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  VÆR OPMÆRKSOM

efter hver brug eller ved farveskift. Hvis maling eller 

kan det forårsage, at de bevægelige dele sætter sig 
fast.

  ADVARSEL
Til rensning må der ikke benyttes brandbare væsker 

lakfortynder, terpentin, acetone, benzin, petroleum, mv.

  ADVARSEL

brandbare materialer.

  ADVARSEL
Vær opmærksom på evt. faremomenter i forbindelse 

mærkningerne på beholderen eller informationerne fra 

brug af personlige værnemidler.

  ADVARSEL

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten 

dele kan forårsage farlige situationer eller ødelægge 
produktet.

  ADVARSEL

resultere i alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet, så man risikerer at komme 
alvorligt til skade.

  ADVARSEL

eller at fremstille tilbehør, som ikke anbefales til brug 

og kan medføre farlige situationer med mulig alvorlig 
personskade til følge.

RENSNING AF SPRØJTEN TIL OPBEVARING

rensning og smøring.
 
 
 Hvis det ikke allerede er sket, så returner evt. ubrugt 

 Fyld malingsbeholderen med lunkent vand (efter brug 
af vandbaserede produkter) eller malingsfortynder 
(efter brug af oliebaserede produkter).

 Sæt malingsbeholder på plads igen.
 
 

opløsningen er brugt.
 
 
 
 

mod uret.
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 Brug den medfølgende rensebørste og opløsningen 

dele grundigt.
BEMÆRK: Sørg for at skrubbe grundigt inden i 
pumpehusets åbning, så der ikke efterlades maling 

Sådan samles sprøjten igen:
 Anbring en stribe smøremiddel på stemplet.
 
 

pumpehuset.
 
 Sæt låsemøtrikken på plads på motorhuset ved at 

 Sæt forstøverventilenheden ind i forreste åbning på 
pumpehuset.

 
at fastgøre den.

 Sæt sugeledning og filter på plads igen.
 Sæt malingsbeholder på plads igen.
 

UDSKIFTNING AF FORSTØVERVENTILENHED

udskiftning.

Sådan foretages udskiftning:
 
 
 
 Monter den nye forstøverventilenhed.
 

at fastgøre den.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOL

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

før maskinen tages i brug.

V Volt

Direkte strøm

min-1
Minut

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.
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FEJLFINDING

Problem Årsag Mulig løsning

Motor vil ikke starte Batteriet er ikke opladet. Oplad batteri.

Motor overhedes. Stempel har sat sig fast.
ved brug af rengøringsinstruktionerne 

i Vedligeholdelsesafsnittet i denne 
manual.
Frigør aftrækker ved afslutning af hver 
passage for at lade motoren køle af.

ikke.
Stempel har sat sig fast.

ved brug af rengøringsinstruktionerne 

i Vedligeholdelsesafsnittet i denne 
manual.

Motor synes at køre korrekt, 
beskadiget
Forstøverventilen er tilstoppet eller slidt 
ned.

Genmontér eller udskift sugeslange og 

Rengør eller udskift forstøverventil.
Følg materialeproducentens 

behov

ved brug af rengøringsinstruktionerne 

i Vedligeholdelsesafsnittet i denne 
manual, og udskift stempel om 
nødvendigt.

klatter.
Indhold i malingsbeholder er ved at 
være brugt.

Sugeledning er løs.
Forstøverventilen er tilstoppet eller slidt 
ned.

Genopfyld malingsbeholder.
Følg materialeproducentens 

behov
Sæt sugeledning forsvarligt på plads.
Rengør eller udskift forstøverventil.

stempel.

Korrekte malemetoder ikke overholdt.

Forstøverventil er slidt eller ikke placeret 
korrekt.

Udskift forstøverventil, eller omplacer 
den om nødvendigt.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din färgpistol.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Färgpistolen är endast avsedd för vuxna användare som 
har läst och förstått instruktionerna och varningarna i 
denna manual, och som kan anses vara ansvariga för 
sina handlingar.

1. Staket
2. Möblemang
3. Trädgårdsmöbler
4. Bekämpningsmedel
5. Ytterväggar
6. Element
7. Garagedörrar
8. Räcken
9. Sommarstugor
10. Stall och ladugårdar
11. Uthus
12. Innerväggar

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som 
är avsett.

  VARNING
 Att 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

BESKRIVNING
1. Snabblås-behållare på en liter
2. Runt munstycket
3. 
4. Hållarhake
5. 
6. Avtryckare
7. Rengöringsborste
8. Batteripack (inte inkluderat)
9. 
10. Tryck in låsen för att ta bort batteripacket
11. Lås
12. Lås upp
13. 
14. 
15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. Låsmutter
23. 
24. 
25. Kolv
26. Färgpistolkåpa
27. 
28. 
29. Viskositetskopp
30. Mätkopp
31. Handtag, isolerad greppyta

ANVÄNDNING

BATTERISKYDDSFUNKTIONER
Denna produkt kan användas med ett RYOBI One+ 

nickelkadmiumbatteripaket.

batterilivstiden. Under vissa användningssituationer 
kan dessa inbyggda funktioner få batteriet, och 
verktyget, att bete sig annorlunda än vid användning 
av nickelkadmiumbatterier. I vissa fall kan batteriets 
elektronik signalera till batteriet att stänga av vilket får 
verktyget att stanna. Släpp upp avtryckaren och återgå till 
normal användning för att nollställa batteriet och verktyget.
NOTERA: Förhindra ytterligare avstängning av och tvinga 
inte verktyget.
Om inte batteriet och verktyget nollställs genom att 
släppa upp avtryckaren så är batteripaketet urladdat. 

SÄTTA I/TA BORT BATTERIPACK

  VARNING
Ta alltid bort batteripacket från ditt verktyg när du 

inte ska använda det. Genom att ta bort batteripacket 
minskar du risken för att oavsiktligt starta maskinen och 
orsaka skador.
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Montera:
 Sätt fast batteripacket på borrmaskinen. Kontrollera 

spåret i batterifacket.
 

låser fast och att batteripacket sitter ordentligt fast i 

Ta bort:
 Tryck ned hakarna på båda sidor om batteripaketet för 

att lossa batteripaketet och ta bort det från verktyget.

  VARNING

eller lågor.

VÄLJA FÄRG

färger. Viskositeten hos dessa medier ligger under 135 

kontrollera därför tillverkarens rekommendationer innan 
du köper färgen. Om ett material endast rekommenderas 

Denna enhet kan inte användas för strukturfärger. 
Användning av sådana material orsakar slitage i förtid, 
vilket gör garantin ogiltig.

är det viktigt att du läser anvisningarna noggrant före 
användning.

FÖRBEREDA FÖR DRIFT
Preparering av ytan och förtunning av färgen är de båda 
viktigaste metoderna att tänka på om du vill få de bästa 

Förbereda sprejytan
Säkerställ att alla ytor är fria från damm, smuts, rost 
och fett. Gå vid behov över dem med sandpapper eller 
liknande. Maskering av ytor är viktigt för att förhindra att 

FÖRTUNNING ELLER SPÄDNING AV SPREJMATERIAL

Viskositet är en teknisk term som används för att beteckna 

levereras färdiga för applicering med pensel och kan 

användning av en färgpistol. Om du är tveksam, kontakta 

baseras på. Om färgen är vattenbaserad tillsätter man 

PERFEKT VISKOSITET

Vattenbaserade färger och 
emulsioner 12-18 sekunder

12-18 sekunder

Ingen spädning

Produkten kan användas med lösningar som töms ut 
genom viskositetskoppen på mellan 12 och 18 sekunder. 
Doppa ned viskositetskoppen i färgen och fyll den. Ta tid 
hur lång tid det tar för viskositetskoppen att tömmas. Se 
bild 10.
Använd ovanstående tabell (eller tillverkarens anvisningar) 

mycket, vätskan behöver förtunnas.

Exempel:

Mängden sprayvätska 
(ml) 1000 2000 3000 4000

Färgförtunning (ml) 100 200 300 400

För att utföra förtunningen, fyll en enlitersbehållare med 
den färg du behöver. Använd sedan viskositetskoppen 

viskositetstabellen ovan. Upprepa ovanstående steg om 
färgen behöver förtunnas ännu mer.
NOTERA: Vissa färger täcks inte in av tabellen ovan. 

FYLLA FÄRGPISTOLEN MED FÄRG/BETS

Ta bort och kasta eventuellt skinn som har bildats 
ovanpå färgen eller betsen, och blanda sedan ordentligt 

NOTERA: Äldre behållare med färg och bets kan behöva 
silas före användning.

 Ta bort batteripaketet från färgpistolen.
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 Ta bort snabblås-behållaren genom att vrida den 

 Fyll behållaren med färg eller bets enligt önskemål. 
Fyll inte upp över max-indikeringen på behållaren.

 Sätt tillbaka behållaren och vrid den moturs så att 

på locket

VÄLJS KORREKT SPREJMUNSTYCKE

Använd det runda munstycket för tunnare 
färger och betser som spätts ut. Det här 

Idealiskt för målning av staket utomhus.

färgblandningar eller färger som inte spätts ut. 

Perfekt för målning av väggar inomhus.

NOTERA: Använd det vertikala eller horisontella 

som inte spätts ut. Använd det runda punktmunstycket för 
tunnare färger, bets eller träskyddsmedel.

Byta munstycke:
 Ta bort batteripaketet från färgpistolen.
 Ta bort det munstycke som sitter på pistolen genom 

att vrida det moturs.
 Sätt dit det munstycke som du vill använda och vrid 

det medurs för att låsa fast det.
NOTERA: Munstycket ska dras åt ordentligt för hand. 
Ett munstycke som inte dras åt tillräckligt, eller dras åt 
för hårt. kan få färgpistolen att läcka eller bli skadad.

horisontell till vertikal:
 

 

 Vrid munstycket medsols, samtidigt som du håller fast 

ANVÄNDA FÄRGPISTOLEN

 
anvisningarna i kapitlet Rengöra färgpistolen 
före förvaring i avsnittet Underhåll i den här 

bruksanvisningen, om du vill få information om hur du 
kommer åt kolven.

 Se till att ytan som du ska måla är ren från damm, 
smuts och fett.

 Täck över områden som du inte vill ha målade eller 
betsade. Tänk på att blåst kan få färg eller bets att 
hamna på oönskade områden. Använd alltid skynken 
eller någon annan typ av skydd för att täcka över 
områden som inte ska målas eller betsas.

 Fyll inte snabblås-färgbehållaren med mer än 1 liter av 
önskad färg eller bets.
NOTERA: 
kolven vid var 4:e påfyllnad av snabblås-behållaren. 
Se Rengöra färgpistolen före förvaring för anvisningar 

 

 Sätt i batteripaketet i färgpistolen.
 

 

eller Felsökning i den här bruksanvisningen om du inte 

färg eller bets.
NOTERA:
och när den används första gången efter förvaring. 

 
ytan:

Rör armen med konstant hastighet och var noga 
med att röra hela armen, inte bara handleden.
Håll alltid färgpistolen på samma avstånd från ytan 
som ska målas. Avståndet bör vara mellan 20-25 

Rör färgpistolen i raka horisontella, eller vertikala, 
drag över ytan som ska målas och släpp upp 
avtryckaren för att avsluta draget.

NOTERA: Om du använder tunnflytande färger kan du 
behöva hålla avtryckaren intryckt även mellan dragen 

 När du är klar tar du ur batteripaketet, häller 
tillbaka eventuell kvarvarande färg eller bets i sin 
ursprungsbehållare och rengör färgpistolen.



57

Svenska
SVEN FR DE ES IT NL PT DA FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

  FÖRSIKTIGHET
Det är viktigt att du rengör färgpistolen grundligt efter 

eller bets vara kvar i färgpistolen under en längre tid 
kan de rörliga delarna fastna.

  VARNING
Rengör inte målarpistolen med brännbara vätskor, 

lacktinner, terpentin, aceton, bensin, fotogen, etc.

  VARNING
Använd inte färgpistolen för att spraya brännbara 
vätskor.

  VARNING
Var uppmärksam på faror som hör till vätskan du 
sprayar och läs varningssymbolerna på behållaren eller 
informationen från tillverkaren. Det gäller även kraven 
på personlig skyddsutrustning som kan behövas.

  VARNING
Spraya inte någon vätska för vilken du inte känner till 
farorna.

UNDERHÅLL

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens 
originaltillbehör användas. Användning av andra delar 
kan orsaka fara eller produktskada.

  VARNING
Bär alltid skyddsglasögon med sidoskärmar. Att inte 
beakta detta kan leda till att vätska sprutas upp och 
träffar ögonen, med eventuella allvarliga skador som 

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

Misshandla inte verktyget. Missbruk kan skada
både verktyget och arbetsstycket.

  VARNING

tillbehör till det som inte är rekommenderade. Alla 

felanvändning och kan resultera i en farlig situation som 
kan leda till allvarlig personskada.

RENGÖRA FÄRGPISTOLEN FÖRE FÖRVARING

för förvaring rekommenderas en ordentlig rengöring och 

 Ta bort batteripaketet från färgpistolen.
 Ta loss färgbehållaren.
 Häll tillbaka eventuellt kvarvarande färg eller bets till 

det.
 

 Sätt tillbaka färgbehållaren.
  Sätt i batteripaketet i färgpistolen.
 

lösningen är slut.
 Ta bort batteripaketet från färgpistolen.
 Ta loss färgbehållaren.
 Ta bort sugslangen och filtret.
 

genom att vrida det moturs.
 
 Lossa låsmuttern genom att vrida den moturs.
 

så att de lösgörs från den
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den lösning som är lämplig beroende på vilken färg- 
eller betstyp du använde senast, och rengör alla 
ovanstående delar noggrant.
NOTERA: Skrubba noga inne i pumphusets öppning 
så att inga färg- eller betsrester lämnas kvar.

 
 
 
 
 Sätt tillbaka låsmuttern på motorkåpan genom att 

trycka in samtidigt som du skruvar den medurs för att 
säkra den ordentligt.

 
 

att låsa fast det på sin plats.
 Sätt tillbaka sugslangen och filtret.
 Sätt tillbaka färgbehållaren.
 Färgpistolen är nu redo att ställas undan för förvaring.

BYTA UT SPREJVENTILEN

ut.

Byta ut:
 Ta bort batteripaketet från färgpistolen.
 
 
 
 

att låsa fast det på sin plats.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

V Volt

Likström

min-1 Antal varv eller rörelser per minut

Använd ögon- och hörselskydd.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.
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FELSÖKNING

Problem Orsak Möjlig orsak

Motorn startar inte Batteriet är inte laddat. Ladda batteriet.

Motorn är överhettad. Kolven har fastnat. Rengör noggrant färgpistolen enligt 
anvisningarna för rengöring före längre 
tids förvaring i Underhållsdelen i denna 
bruksanvisning.

drag så att motorn kan svalna.

inte.
Kolven har fastnat. Rengör noggrant färgpistolen enligt 

anvisningarna för rengöring före längre 
tids förvaring i Underhållsdelen i denna 
bruksanvisning.

Motorn verkar fungera som den 
skadade

Sätt fast eller byt ut insugsröret och 

vätskan och förtunna den efter behov
Rengör noggrant färgpistolen, och 
byt ut kolven om det behövs, enligt 
anvisningarna för rengöring före 
förvaring i Underhållsdelen i denna 
bruksanvisning.

klumpar ihop.
Vätskan i färgbehållaren håller på att ta 
slut.

Sugslangen sitter löst.

Fyll på färgbehållaren.

vätskan och förtunna den efter behov
Sätt fast sugslangen ordentligt.

eller kolven.

utanför området.
Håll färgpistolen närmare ytan som ska 

på ytan. inte.
Se Använda färgpistolen tidigare i den 
här bruksanvisningen.

positionerad. enligt behov.
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maaliruiskumme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Maaliruisku on tarkoitettu ainoastaan aikuisten 

pitää vastuullisina tekemisistään.
Maaliruisku soveltuu käytettäväksi seuraaville 
materiaaleille:
1. Aidat
2. Huonekalut
3. Puutarhakalusteet
4. 
5. Ulkoseinät
6. Lämpöpatterit
7. Autotallin ovet
8. Kaiteet
9. Kesämökit
10. 
11. Ulkorakennukset
12. Sisäseinät

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu.

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.

varten.

KUVAUS
1. Litran pikalukitussäiliö
2. Pyöreä kärki
3. Viuhkakärki
4. Säilytyskoukku
5. Voiteluainepullo
6. Liipaisin
7. 
8. Akku (ei kuulu pakettiin)
9. Sumuttimen venttiilikokoonpanon vaihtaminen
10. 
11. Lukko
12. Avaa
13. 
14. 

kiertämällä

15. Vaihda maaliruiskun suihkutussuunta vaakasuunnasta 

16. Vaakasuuntainen suihku
17. Pystysuuntainen suihku
18. Oikea suihkutustekniikka
19. Väärä suihkutustekniikka
20. Suihkukärki
21. Sumuttimen venttiilikokoonpano
22. Lukitusmutteri
23. 
24. Jousi
25. Mäntä
26. Ruiskukotelo
27. 
28. 
29. Viskositeettiastia
30. Mitta-astia
31. Kahva, eristetty tartuntapinta

KÄYTTÖ

AKUN SUOJAUSOMINAISUUDET

RYOBI 18 V litiumioniakut sisältävät ominaisuuksia, 

käyttöiän. Joissain käyttöolosuhteissa nämä integroidut 

käyttäytymään eri lailla kuin nikkeli-kadmiumakuilla. Akun 

normaalikäyttöä.
HUOM:
sammuisi.

se asetetaan litium-ionilaturiin.

AKUN ASENTAMINEN/IRROTTAMINEN

  VAROITUS
Irrota akku työkalusta aina kun kokoat osia, teet 

irrottaminen estää laitetta käynnistymättä vahingossa, 

Asentaminen:
 

osuu akkutilan uraan.
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 Varmista ennen käyttöä, että akun sivuilla olevat salvat 

Irrottaminen:
 Vapauta akku painamalla sen molemmilla sivuilla 

  VAROITUS

oltava hyvin ilmastoitu eikä lähellä saa olla kipinöitä 

MAALIN VALINTA

voidaan käyttää useita erilaisia ruiskutettavia aineita, 

maalin ostamista. Jos materiaalille suositellaan vain 

ruiskuttaa.
Tämä ruisku ei sovellu teksturoiduille maaleille. Niiden 

KÄYTÖN VALMISTELU

kaksi varteenotettavaa keinoa varmistaa, että saat 

Ruiskutettavan pinnan valmistelu

rasvasta. Hio tarvittaessa hiekkapaperilla tai vastaavalla. 

RUISKUTETTAVAN MATERIAALIN OHENTAMINEN TAI 
LAIMENTAMINEN

ohuuden tai paksuuden. Ohuen tuotteen viskositeetti on 
matala, paksun tuotteen taas vastaavasti korkea.
Ruiskuttamisessa ohentaminen on hyvin tärkeää. 

mutta ruiskuttamista varten ne pitää ohentaa (laimentaa).

levittämisestä. Epäselvissä tapauksissa kannattaa ottaa 

tulevan viskositeettikupin avulla voidaan määrittää 

maaliin lisätään lakkabensiiniä.

IHANTEELLINEN VISKOSITEETTI

emulsiot 12-18 sekuntia

Öljypohjaiset maalit 12-18 sekuntia

Petsit/puunsuoja-aineet Ei ohenneta

viskositeettikupin läpi 12-18 sekunnissa. Upota 

Jos on, ohenna asianmukaisesti.
Jos maalia on ohennettava, aloita ohentamalla 10%. 
Esimerkiksi:

Suihkutusmateriaalin 
määrä (ml) 1000 2000 3000 4000

Ohennusaine (ml) 100 200 300 400

Täytä tällöin 1 litran astia kyseisellä maalilla. Lisää sitten 
mukana tulleella viskositeettiastialla 100 ml asianmukaista 

viitaten yllä olevaan viskositeettitaulukkoon. Jos maalia on 
ohennettava lisää, toista yllä kuvattu vaihe.
HUOM: 

RUISKUN TÄYTTÄMINEN MAALILLA/VÄRIAINEELLA

materiaali perusteellisesti alkuperäisessä säiliössään 
ennen aloittamista.
HUOM: 

 Irrota ruiskun akku.
 Irrota pikalukitussäiliö myötäpäivään kiertämällä, niin 

 Kaada säiliöön tarvittava määrä maalia tai väriainetta. 
Älä ylitä säiliön maksimitäyttömerkkiä.

 Kiinnitä säiliö takaisin ruiskuun vastapäivään 
kiertämällä, niin että säiliössä oleva nuoli tulee kannen 
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OIKEAN SUIHKUKÄRJEN VALITSEMINEN

Käytä pyöreää kärkeä ohuemmille 

kärki tuottaa pyöreän suihkun.
Kätevä ulkoaidan ruiskuttamiseen.

Käytä viuhkakärkeä paksummille tai 
laimentamattomille maaleille. Tämä kärki 

Se voidaan säätää vaakasuihkusta 
pystysuihkuun. Kätevä sisäseinien 
ruiskuttamiseen.

HUOM: Käytä paksummille laimentamattomille maaleille 
karbidista pysty- tai vaakakärkeä. Käytä ohuemmille 

kärkeä.

 Irrota ruiskun akku.
 Irrota asennettu kärki vastapäivään kiertämällä.
 

myötäpäivään kiertämällä.
HUOM: Kärki on kiristettävä käsin. Ruisku saattaa 

tiukkaan kierrettynä.

pystysuuntaiseksi:
 Löysää kevyesti viuhkakärkeä kiertämällä sitä 

 

 Kierrä viuhkakärkeä myötäpäivään säätövartta 
samanaikaisesti paikallaan pitäen, kunnes se on 
tiukassa.

RUISKUN KÄYTTÄMINEN

 

kuinka mäntään pääsee käsiksi.
 Varmista, että maalattavassa pinnassa ei ole pölyä, 

likaa eikä rasvaa.
 

Pidä mielessä, että tuuli voi puhaltaa maalia tai petsiä 

 Kaada pikalukitussäiliöön enintään 1 litra tarvittavaa 
maalia tai väriainetta.
HUOM: 

 Valitse halutun suihkutuskuvion tuottava suihkukärki.
 Laita akku paikalleen ruiskuun.
 Aloita ruiskutus liipaisinta painamalla. Lopeta ruiskutus 

vapauttamalla liipaisin.
 

näet suihkutuskuvion, samalla valmistelet pumpun. 
Jos suihkukuvio ei ole hyvä, ts. maali tai väriaine 
ei leviä tasaisesti, lue tämän käyttöoppaan osiot 

HUOM: Pumppu pitää valmistella aina maalinvaihdon 

yhteydessä. Valmistele pumppu ruiskuttamalla maalia 

 Maalin levittäminen tasaisesti koko pinnalle:
Liikuta käsivartta tasaisella nopeudella, liikuta 
koko käsivartta, ei ainoastaan rannetta.
Pidä ruisku tasaisella etäisyydellä ruiskutettavasta 

etäisyyttä 20-25 cm.
Aloita maalattavaksi tarkoitetun pinnan ruiskutus 
painamalla liipaisinta. Ruiskuta suorin vaaka- tai 
pystysuuntaisin vedoin kautta koko maalattavan 
pinnan, lopeta veto vapauttamalla liipaisin.

HUOM: 

 

ruisku perusteellisesti.

  VAROITUS

maalin väriä vaihdettaessa. Pitkään käyttämättömänä 

  VAROITUS
Älä puhdista tulenaroilla nesteillä, kuten 
maalinpoistoaineilla, pensselin puhdistusaineilla, 
mineraalitärpätillä, lakan ohennusaineella, tärpätillä, 
asetonilla, bensiinillä, kerosiinilla tms.
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  VAROITUS

  VAROITUS

antamat tiedot, mukaan lukien henkilökohtaisten 

  VAROITUS

HUOLTO

  VAROITUS

tuottamia varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi 
aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

  VAROITUS

seurauksena voi olla vakava silmävamma.

  VAROITUS

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

voi vioittaa ruiskun sekä myös pilata ruiskutettavan 
pinnan.

  VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 

käytettäviksi. Tällainen muuntelu on väärinkäyttöä 

aiheuttaa mahdollisen vakavan vamman.

RUISKUN PUHDISTAMINEN SÄILYTYKSEEN LAITTOA 
VARTEN

Kun maalaustyö on kokonaisuudessaan loppuun 

 Irrota ruiskun akku.
 Irrota maalisäiliö.
 

maali tai väriaine alkuperäissäiliöönsä.
 

 Laita maalisäiliö takaisin paikalleen.
  Laita akku paikalleen ruiskuun.
 

liuosta riittää.
 Irrota ruiskun akku.
 Irrota maalisäiliö.
 
 Irrota asennettu suihkukärki vastapäivään kiertämällä.
 Irrota sumuttimen venttiilikokoonpano.
 Irrota lukitusmutteri vastapäivään kiertämällä.
 

ruiskusta
 
 Puhdista kaikki edellä mainitut osat perusteellisesti 

viimeksi käytetyn maalin tai väriaineen tyypin 
mukaisella liuoksella.
HUOM: Kuuraa huolellisesti pumppukotelon aukon 

Uudelleenkokoaminen:
 
 
 

pumppukotelon takaosaan .
 

paikalleen ruiskuun.
 Työnnä moottorikotelon lukitusmutteri takaisin 

paikalleen, kiristä myötäpäivään kiertämällä.
 Työnnä sumuttimen venttiilikokoonpano sisään 

pumppukotelon aukon etuosaan.
 Laita suihkukärki takaisin paikalleen, kiristä 

myötäpäivään kiertämällä.
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 Laita maalisäiliö takaisin paikalleen.
 Nyt ruisku on valmis säilytykseen siirtämistä varten.

SUMUTTIMEN VENTTIILIKOKOONPANON 
KORVAAMINEN UUDELLA
Sumutinventtiili saa maalin tai väriaineen suihkuamaan 
pyörivällä suihkulla. 25-35 maali- tai väriainelitran 

Korvaaminen uudella:
 Irrota ruiskun akku.
 Irrota suihkukärki vastapäivään kiertämällä.
 

hävittämistä varten.
 Laita uusi sumutinventtiilikokoonpano paikalleen.
 Laita suihkukärki takaisin paikalleen, kiristä 

myötäpäivään kiertämällä.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

SYMBOLI

Turvallisuusvaroitus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

käynnistämistä.

V Voltti

Tasavirta

min-1 Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

on mahdollisuuksien mukaan pantava 
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VIANKORJAUS

Ongelma Syy Mahdollinen ratkaisu

Moottori ei käy Akku ei ole latautunut. Lataa akku.

Moottori ylikuumenee.
Ruiskutus ei keskeydy.

Puhdista ruisku perusteellisesti 
tämän käyttöoppaan Huolto-osion 
pitkää säilytysaikaa koskevien 

Moottori hurisee mutta suihkua 
ei tule.

Puhdista ruisku perusteellisesti 
tämän käyttöoppaan Huolto-osion 
pitkää säilytysaikaa koskevien 

Moottori vaikuttaa käyvän 
oikein, mutta suihkua ei tule. vioittuneet

Sumutinventtiili tukossa tai kulunut.
Ruiskutettava aine on liian paksua

mäntä kulunut.

tarpeen mukaan
Puhdista tai vaihda sumutinventtiili.

Puhdista ruisku perusteellisesti 
tämän käyttöoppaan Huolto-osion 
pitkää säilytysaikaa koskevien 

vaihda mäntä tarvittaessa.

Ruiskutettava materiaali tulee 
ulos sylkien tai takellellen.

Maali säiliössä on loppumassa.
Ruiskutettava aine on liian paksua
Imuputki löysällä.
Sumutinventtiili tukossa tai kulunut.
Suihkukärki tai mäntä kulunut.

Täytä maalisäiliö.

Kiristä imuputki.
Puhdista tai vaihda sumutinventtiili.
Puhdista tai vaihda suihkukärki tai 
mäntä.

leviää liiallisesti.
Suihkukärki liian kaukana 
ruiskutettavasta pinnasta.

Pidä ruisku lähempänä ruiskutettavaa 
pintaa.

ruiskutettu.
ei ole noudatettu.

Lue tämän käyttöoppaan edeltävä 

Suihkukärki löysässä.
Sumutinventtiili kulunut tai ei paikallaan 
oikein.

Kiristä suihkukärki.

vaihda tarvittaessa uuteen.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet ved 

TILTENKT BRUK
Hastighetssprayeren skal bare brukes av voksne som 

håndboken, og som kan anses som ansvarlig for sine 
handlinger.
Hastighetssprayeren kan brukes på følgende materialer:
1. 
2. Møbler
3. Hagemøbler
4. Pesticider
5. Utvendige vegger
6. Radiatorer
7. 
8. Rekkverk
9. Sommerhus
10. Staller
11. Utebygninger
12. Innvendige vegger

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle 
instruksjonene. Dersom man ikke holder seg til 
advarsler og instrukser kan det føre til elektrisk støt, 

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

BESKRIVELSE
1. Liter hurtiglåsbeholder
2. Rund spiss
3. Viftespiss
4. Lagerkrok
5. 
6. Strømbryter
7. 
8. Batteripakke (ikke inkludert)
9. Ekstra atomisatorventilenhet
10. 
11. Lås
12. Låse opp
13. 
14. 
15. 

på malingssprayen fra horisontal til vertikal
16. Horisontal sprayretning
17. Vertikal sprayretning
18. Riktig sprayteknikk
19. Feil sprayteknikk
20. Sprayspiss
21. Atomisatorventilenhet
22. Låsemutter
23. 
24. 
25. Stempel
26. Sprayerhus
27. 
28. 
29. Viskositetsbeger
30. Målebeger
31. 

BRUK

SPESIFIKASJONER FOR BESKYTTELSE AV 
BATTERIET
Dette produktet kan bruke RYOBI One+ 18 V lithium-
ion batteripakke og RYOBI One+ 18 V nickel-cadmium 
batteripakker.
RYOBI 18 V lithium-ion-batterier har egenskaper som 
beskytter lithium-ion-cellene og maksimerer batteriets 
levetid. Under visse driftsforhold kan de innebygde 
egenskapene føre til at batteriet og verktøyet det driver 
oppføre seg annerledes enn med nickel-cadmium 
batterier. Under visse bruksforhold kan batteriets 
elektronikk sende signaler til batteriet om å slå seg av 
og dermed føre til at verktøyet stopper. For å nullstille 

NB: For å hindre ytterligere batteristand, unngå å forsere 
verktøyet.

og verktøyet, kan batteripakken være utladet. Hvis 
batteripakken er utladet vil den begynne å lade når den 
settes i lithium-ion-laderen.

FOR Å SETTE I/TA UT BATTERIPAKKEN

  ADVARSEL

av drillen som kan føre til alvorlig personskade.
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For å installere:
 Plasser drillen på batteripakken. Kontroller at 

utbuktningen på batteripakken er i flukt med gropen 
på batteriporten.

 Kontroller at klikklåsene på hver side av batteripakken 
klikker på plass og at batteripakken er sikret i produktet 
før du starter å bruke det.

For å fjerne:
 Trykk ned låsene på begge sider av batteripakken for 

  ADVARSEL

være godt ventilert og på avstand fra gnister eller 

VELGE MALING
Dette er et høyst allsidig spraysystem som kan 

vannbasert maling. Viskositeten på disse mediene er 
mindre enn 135 DIN SEC. Men noen materialer kan ikke 
sprayes, så kontroller anbefalingen fra produsenten før du 

med kost, kan det vanligvis ikke sprayes.
Denne enheten kan ikke brukes til teksturerte malinger. 

For å oppnå de beste resultatene fra spraysystemet les 
anvisningene nøye før bruk.

FORBEREDELSE TIL BRUK

beste resultatene fra ditt spraysystem.

smørefett. Hvis nødvendig, tørk ned med sandpapir eller 
lignende. Maskering av områder er viktig for å ikke spraye 
de områdene du ønsker å bevare uberørt.

FORTYNNING ELLER DILUERING AV 
SPRAYMATERIALE
Spraysystemet leveres med en viskositetskopp. Viskositet 
er et teknisk begrep for å indikere om et produkt er 
svært tynt eller svært tykt. Hvis det er tynt, sier man at 
viskositeten er lav, mens hvis det er svært tykt, sier man 
at viskositeten er høy.

fortynnes (dilueres) for sprayingsformål.
Følg produsentenes veiledning for fortynning i forbindelse 
med en sprayer. Hvis du er i tvil, ta kontakt med 
produsentene av malingen. Viskositetskoppen som 

malingen er basert på. Hvis det er en vannbasert maling, 

IDÉELL VISKOSITET

Vannbaserte malinger og 12 - 18 sekunder

Oljebaserte malinger 12 - 18 sekunder

Trebeis/Trekonservering Ingen uttynning

Produktet kan brukes med løsninger som det kan ta mellom 

Dypp viskositetsbegeret i malingen og fyll det opp. Mål 

Ved å bruke ovenstående tabell (eller produsentens 

trenger ytterligere tynning, og foreta dernest tynningen.
Hvis malingen krever tynning, start med en 10 % tynning 
av malingen. For eksempel:

Mengde 
spraymateriale (ml) 1000 2000 3000 4000

Malingstynner (ml) 100 200 300 400

som skal brukes. Tilsett 100 ml tynner (vann eller White 
Spirit, avhengig av hva malingen består av). Rør grundig, 
fyll viskositets begeret. Ta tiden det tar før begeret er 
tomt og se på viskositets tabellen ovenfor. Hvis malingen 

ovenfor.
NB: Noen malinger er utenfor de områdene som er ført 
opp ovenfor. Vennligst kontakt vår ”helpline” for ytterligere 

FYLLE SPRAYER MED MALING/FARGE

av malingen eller fargen, bland deretter materialet grundig 
i den opprinnelige beholderen før du begynner.
NB: 
siles før bruk.
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 Fyll beholderen med maling eller farge som ønskelig. 
Ikke fyll over maks. påfyllingmerket på beholderen.

 Reinstaller beholderen på sprayeren og vri mot klokka, 

VELGE RIKTIG SPRAYSPISS

Bruk den runde spissen for tynnerdiluerte 
lakker og farger. Denne spissen sprayer i et 
rundt mønster.

Bruk viftespissen for tykkere eller ikke-
fortynnede malinger. Denne spissen sprayer 

vertikalt. Ideell for innendørs veggspraying.

NB: For tykkere ikke-diluerte malinger, bruk den vertikale 
eller horisontale karbidspissen. For tynnermalinger eller 
farger og trekonserveringsmidler, bruk den runde spissen.

For å bytte spisser:
 
 

klokka.
 Installer den ønskede spissen og roter med klokka for 

å stramme godt til.
NB: Spissen skal strammes godt til for hånd. En for løs 
eller overstrammet spiss kan få sprayeren til å lekke 
eller skades.

For å endre retning av viftespissen fra horisontalt til 
vertikalt:

 
klokka.

 
for å bytte retningen på sprayspissen.

 
viftespissen med klokka inntil den er godt strammet.

BETJENE SPRAYEREN

 

sprayeren for lagring i avsnittet Vedlikehold i denne 

håndboken.
 Påse at overflaten til det som skal males er ren og fri 

for støv og fett.
 Masker eller dekk alle flater som ikke skal males eller 

beises. Vær klar over at vind kan føre maling eller beis 
til områder som ikke skal males eller beises. Bruk alltid 
filler eller andre former for tildekning av områder som 
ikke skal males eller beises.

 Fyll hurtiglåsbeholderen med maks 1 liter ønsket 
maling eller farge.
NB: 

demontering av sprayeren for å få tilgang til stempelet.
 Velg riktig sprayspiss for ønsket spraymønster.
 Installer batteripakken i sprayeren.
 Trekk i bryterutløseren for å spraymale. Frigi 

bryterutløseren for å stoppe spraymalingen.
 Øv på å spraye på et stykke skrotmateriale for å teste 

spraymønsteret og prime pumpen før du begynner. 

maling eller farge over hele flaten, se enten avsnittet 
Diluering eller Feilsøking senere i denne håndboken.
NB: PUmpen må primes etter hver malingsendring og 
ved første bruk etter oppbevaring. Spraymaling på en 
skrotoverflate i minst 20 sekunder for å prime.

 

armen, ikke bare håndleddet.

sprayes, som skal være mellom 20 til 25 cm fra 
spissen av sprayeren til overflaten som sprayes.
Trykk ned utløseren for å begynne sprayingen av 

i rette horisontale eller vertikale strøk på tvers av 
overflaten som males, frigi deretter utløseren fra 
materialet for å avslutte strøket.

NB: 
tynnermalinger, kan det være nødvendig å holde 
utløseren trykket mellom strøk.

 
eventuell ubrukt maling eller farge til den opprinnelige 

  ADVARSEL

bruk eller ved endring av farger. Det å maling eller farge 
være i et verktøy som går på tomgang i lengre tid, kan 
få dets bevegelige deler til å klemme seg fast.
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  ADVARSEL

kostrenser, mineralvæsker, lakktynner, terpentin, 

  ADVARSEL
Ikke bruk pistolen til å sprøyte brennbare væsker.

  ADVARSEL
Vær oppmerksom på farer som kan knytte seg til 
materialet som skal sprøytes og les merkingen på 

materialet som skal sprøytes, inklusive krav til personlig 
verneutstyr.

  ADVARSEL

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Bruk bare produsentens originale reservedeler til 

skape fare eller føre til skade på produktet.

  ADVARSEL
Bruk alltid beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse. Hvis 
dette ikke tas hensyn til, kan det få væske til å komme 
inn på øynene og føre til mulig alvorlig skade.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 

produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten, noe som kan medføre alvorlige 
kroppsskader.

Ikke miksbruk elektronisk verktøy. Feil praksis kan skade
både verktøyet og arbeidsstykket.

  ADVARSEL

tilbehør som ikke er anbefalt brukt sammen med 

ha alvorlige personskader til følge.

RENGJØRING AV SPRAYERE FOR LAGRING

 
 
 

ubrukt maling eller lakk til den opprinnelige beholderen.
 Fyll malingsbeholderen med lunkent vann (etter 

bruken av vannbaserte produkter) eller malingstynner 

 Reinstaller malingsbeholderen.
  Installer batteripakken i sprayeren.
 Spray løsningen på et pappstykke eller annet 

skrotmateriale. Fortsett å spraye inntil all løsningen er 
oppbrukt.

 
 
 
 

klokka.
 
 
 

av sprayeren
 
 

løsningen som fastsettes av den siste typen maling 

grundig.
NB: Se til at du skrubber grundig inne i 
pumpehusåpningen, slik at ikke noen maling eller noe 

For å remontere:
 
 
 

pumpehuset.
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sprayeren.

 Sett på plass låsemutteren på motorhuset ved å rotere 
med klokka for å sikre den.

 Sett inn atomisatorventilenheten i pumpehusets 
frontåpning.

 Sett på plass sprayspissen og roter med klokka for å 
feste.

 Reinstaller sugeslangen og filteret.
 Reinstaller malingsbeholderen.
 Sprayeren er nå klar til å lagres.

SKIFTE UT ATOMISATORVENTILENHETEN
Atomisatorventilen får malingen eller fargen til å spinne 
når den kommer ut av sprayeren. Etter 25 til 35 liter maling 

for å skiftes ut.

For å skifte ut:
 
 
 
 Installer den nye atomisatorventilenheten.
 Sett på plass sprayspissen og roter med klokka for å 

feste.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

starter maskinen.

V Volt

Likestrøm

min-1 Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Bruk øyne- og ørebeskyttelse.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.
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FEILSØKING

Problem Årsak Mulig løsning

Motoren går ikke Batteriet er ikke ladet. Lad batteriet.

Motoren overopphetes.
Kontinuerlig spraydrift.

Vedlikehold i denne håndboken.
Frigi utløseren på slutten av hver 

Motoren avgir en lav summing, 
men sprayer ikke.

Vedlikehold i denne håndboken.

Motoren ser ut til å gå riktig, men 
sprayer ikke. er skadet

Atomisatorventilen er tilstoppet eller 
utslitt.
Materialet som sprøytes er for tykt

slitt stempel.

Sett tilbake eller skift inntaksslange og 

Følg malingprodusentens anvisninger 
og tynn ut materialet om nødvendig

ut stempelet ved behov, bruk av 

denne håndboken.

Sprayet materiale spruter eller 
stues opp.

Malingsbeholdervolumet er i ferd med å 
bli lavt.
Materialet som sprøytes er for tykt
Sugeslangen er løs.
Atomisatorventilen er tilstoppet eller 
utslitt.
Utslitt sprayspiss eller stempel.

Følg malingprodusentens anvisninger 
og tynn ut materialet om nødvendig
Reinstaller sugeslangen på sikker 
måte.

stempelet.

fargespray er overdreven. som sprayes. sprayes.

Riktige malemetoder observeres ikke.
denne håndboken.

sprayspissen.
Sprayspissen er løs.
Atomisatorventilen er slitt eller ikke riktig 
plassert.

Stram til sprayspissen.

atomisatorventilen etter behov.
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(ml) 1000 2000 3000 4000

100 200 300 400
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V

min-1
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

1. Ogrodzenia
2. Meble
3. Meble ogrodowe
4. Pestycydy
5. 
6. Kaloryfery
7. 
8. 
9. Domki letniskowe
10. 
11. 
12. 

przeznaczeniem.

 

 Nieprzestrzeganie 

OPIS
1. 
2. 
3. 
4. Haczyk do odwieszania
5. Zbiornik smaru
6. 
7. Szczotka do czyszczenia
8. 
9. 
10. 
11. Blokada
12. 
13. 

14. 
celu poluzowania

15. 
kierunek rozpylania farby z poziomego na pionowy

16. Poziomy kierunek rozpylania
17. Pionowy kierunek rozpylania
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. Obudowa rozpylacza
27. 
28. 
29. 
30. 
31. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

FUNKCJE ZABEZPIECZENIA AKUMULATORA

akumulatorami RYOBI One+ 18 V Li-Ion i akumulatorami 
RYOBI One+ 18 V Ni-Cd.

UWAGA:
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zranieniem.

Sposób instalacji:
 

gniazda na akumulator.
 

Sposób wyjmowania:
 

 

WYBÓR FARBY
Jest to wysoce uniwersalny system natryskowy, 

natryskowego.

Przygotowanie powierzchni do rozpylania

12–18 sekund.

Farby olejne 12–18 sekund.

konserwacji drewna

go odpowiednio.

1000 2000 3000 4000
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100 200 300 400

UWAGA: 

natryskiwania.
UWAGA: 

 
 

z symbolem odblokowania na pokrywce.
 

 

UWAGA: 

 
 

w lewo.
 

UWAGA: 

rozpylacza.

z poziomego na pionowy:
 

 

 

prawo do oporu.

 

 

 

malowane.
 

UWAGA: 

 
do wzoru natryskiwania.
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UWAGA:

 
powierzchni:

UWAGA: 

 

  UWAGA

 

terpentyna, aceton, benzyna, nafta itp.

 

 

umieszczonymi przez producenta na oryginalnym 

 

KONSERWACJA
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CZYSZCZENIE ROZPYLACZA PRZED 
PRZECHOWYWANIEM

 
 
 

 

 
 
 

 
 
 
 

lewo.
 
 

lewo.
 

z rozpylacza.
 
 

UWAGA: 

W celu ponownego zmontowania:
 
 
 

obudowy pompy.
 

 

zamocowania.
 

 

 
 
 

W celu dokonania wymiany:
 
 

 
go.

 
 

sortowane.

SYMBOL
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V Wolt

min-1
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Problem Przyczyna

zamieszczonych w rozdziale 

rozpylana.
zamieszczonych w rozdziale 

rozpylana.

potrzeby

potrzeby

malowania.
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druhy ploch:
1. Ploty
2. Nábytek
3. Zahradní nábytek
4. Pesticidy
5. Venkovní zdivo
6. Radiátory
7. 
8. Zábradlí
9. Altány
10. 
11. 
12. 

  VAROVÁNÍ

varování.

nahlédnutí.

POPIS
1. Litrová nádoba s rychlou aretací
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

modul
11. Zamknuto
12. Odemknuto
13. 

14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. Píst
26. 
27. 
28. 
29. Viszkozitás csésze
30. 
31. 

OBSLUHA

FUNKCE OCHRANY AKUMULÁTOROVÉHO MODULU

obnovte normální funkci.
POZNÁMKA:
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MODULU

  VAROVÁNÍ

Pro instalaci:
 

modul.
 

Pro odebrání:
 

obou stranách baterie.

  VAROVÁNÍ

viskozitu, zatímco hustá tekutina má viskozitu vysokou.

IDEÁLNÍ VISKOZITA

12–18 sekund

12–18 sekund

materiálu (ml)
1000 2000 3000 4000

100 200 300 400
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krok.
POZNÁMKA: 

informace.

POZNÁMKA: 

 
 

 

 

POZNÁMKA: 

 
 

 

POZNÁMKA: 

vodorovné na svislou:
 

 

 

 

 

 

 

POZNÁMKA: 

 
obrazec rozptylu.

 
 

 

POZNÁMKA:

20 sekund.
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POZNÁMKA: 

 

  POZOR

  VAROVÁNÍ

benzínem, kerosinem, atd.

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 
 
 

obalu.
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POZNÁMKA: 

 
 
 
 

 

 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

SYMBOL

Shoda CE

pokyny.

V

min-1

Noste ochranu sluchu a zraku.

recyklaci.
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Problém

Baterie není nabita. Dobít baterii.

ventil.

píst.

ventil.

trysku nebo píst.
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tudnak vállalni.

1. Kerítés
2. Bútor
3. Kerti bútorok
4. 
5. 
6. Radiátorok
7. Garázskapuk
8. Korlátok
9. Nyári lakok
10. 
11. Melléképületek
12. 

  FIGYELEM
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 
és utasítást.

sérülést eredményezhet.

figyelmeztetést és útmutatót.

LEÍRÁS
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Akkumulátor (nem tartozék)
9. 
10. 
11. Retesz
12. Szétnyitás
13. Max. feltöltés vonala
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. Dugattyú
26. 
27. 
28. 
29. Viszkozitás csésze
30. 
31. 

HASZNÁLAT

AKKUMULÁTOR-VÉDELMI FUNKCIÓK
A termék RYOBI One+ 18 V-os lítiumion akkumulátorokkal 
és RYOBI One+ 18 V-os nikkel-kadmium akkumulátorokkal 

használati körülmények fellépése esetén ezek a beépített 

kezdeményezheti, ami a gép megállását okozza. Az 

MEGJEGYZÉS:

akkumulátort és a gépet, akkor az akkumulátor lemerült. 

AZ AKKUMULÁTOR BEHELYEZÉSE/ELTÁVOLÍTÁSA

  FIGYELEM
Alkatrészek felszerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor vagy használaton kívül mindig vegye ki az 

komoly személyi sérülést okozhat.
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Behelyezés:
 

 

akkumulátor rögzítve legyen a termékben a használat 

Eltávolítás:
 

  FIGYELEM

lángmentesnek kell lennie.

A FESTÉK KIVÁLASZTÁSA

a viszkozitása kisebb mint 135 DIN SEC. Néhány anyag 

ilyen anyagok használata a készülék korai kopását 
okozzák, ezekre az esetekre a garancia nem vonatkozik.

használati utasítást.

FELKÉSZÜLÉS A HASZNÁLATRA

területek maszkolása azért fontos, hogy ne fesse le 
azokat a területeket, amelyeket érintetlenül kíván hagyni.

A FESTÉK HÍGÍTÁSA

esetén pedig magas.

hígítani. Ha a festék vizesbázisú, akkor vizet adunk hozzá. 

IDEÁLIS VISZKOZITÁS

Vízbázisú festékek és 12 - 18 másodperc

Olajbázisú festékek 12 - 18 másodperc

Fa alapozók/pácok Nincs oldás

az 12 - 18 másodperc alatt folyik ki. Merítse a viszkozitás 

tart a viszkozitás csésze kiürülése. Lásd 10. ábrá.

határozza meg, hogy az anyag igényel-e további hígítást, 

hígításával. Például:

mennyisége (ml) 1000 2000 3000 4000

100 200 300 400

Ehhez töltse egy 1 literes tartályba a szükséges festéket. 

MEGJEGYZÉS: Bizonyos festékek kívül esnek a fent 

A FESTÉKSZÓRÓ FELTÖLTÉSE FESTÉKKEL VAGY 
PÁCCAL
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MEGJEGYZÉS: Régebbi festékek vagy pácok esetén 

 
 

 

 

A hígabb festékekhez és pácokhoz a kerek 

ideális.

MEGJEGYZÉS: 

A szórófejek cseréje:
 
 

ellentétes irányú elfordítással vegye le.
 

meg.
MEGJEGYZÉS: 

szivároghat vagy megsérülhet.

 

elforgatással.
 

 

A FESTÉKSZÓRÓ ÜZEMELTETÉSE

 

 

 

a szélre, mert az a nem kívánt területek befestését 

területeket, amelyeket nem kíván befesteni vagy 

 
festékkel vagy páccal.
MEGJEGYZÉS: 

 

 
 

 

MEGJEGYZÉS: A szivattyút minden festékváltáskor 

egy hulladékanyagra.
 

- 25 cm legyen.

MEGJEGYZÉS: Hígabb festékek használata esetén 
szükség lehet arra, hogy a csíkok között is lenyomva 
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tartsa a ravaszt.
 Ha elkészült a festéssel, vegye ki az akkumulátort, 

tegye vissza az esetlegesen fel nem használt festéket 
vagy pácot az eredeti edényébe, és alaposan tisztítsa 

  VIGYÁZAT
Fontos, hogy minden használat vagy színváltás után 

festék vagy pác marad a nem használt eszközben, 

  FIGYELEM
Ne tisztítsa a készüléket gyúlékony folyadékokkal, 

terpentinnel, acetonnal, benzinnel, erozinnal, stb.

  FIGYELEM

permetezésére.

  FIGYELEM

  FIGYELEM
Ne permetezzen olyan anyagot, amelynek nem ismeri 
a veszélyeit.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

alkatrész használata veszélyes és a termék 

  FIGYELEM

komoly szemsérülést okozhat.

  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.

tehet
szerszámban és a munkadarabon is.

  FIGYELEM

veszélyes körülményeket eredményezhet, amelyek 
komoly személyi sérüléshez vezethetnek.

A FESTÉKSZÓRÓ TISZTÍTÁSA

 
 Vegye le a festéktartályt.
 A fel nem használt festéket vagy pácot öntse vissza az 

eredeti edényébe.
 Töltse fel a festéktartályt langyos vízzel (vízesbázisú 

 
 
 Az oldatot permetezze ki egy kartonlapra vagy egyéb 

hulladékanyagra. Az összes oldatot permetezze ki.
 
 Vegye le a festéktartályt.
 
 

ellentétes irányú elfordítással vegye le.
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ellentétes irányú elfordítással.
 

 
 

a fenti részeket.
MEGJEGYZÉS: 

Összeszerelés:
 
 
 

szivattyúházba.
 

 

 
nyílásába.

 

 
 
 

A PORLASZTÓSZELEP CSERÉJE

ilyenkor ki kell cserélni.

A cseréhez:
 
 

ellentétes irányba és távolítsa el.
 
 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM

SZIMBÓLUM

V Volt

Egyenáram

min-1 Fordulatok ill. löketek száma percenként

szabad a háztartási hulladékkal együtt 

önkormányzatnál vagy a termék 
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HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Ok lehetséges megoldás lehetséges megoldás
Az akkumulátor nincs feltöltve.

A motor túlmelegszik. A dugattyú megszorult.
a kézikönyv Karbantartás szakaszában 

ravaszt.
A motor halkan zümmög, de nem 
permetez.

A dugattyú megszorult.
a kézikönyv Karbantartás szakaszában 

sérült

kopott.

dugattyú.

Helyezze vissza vagy szükség esetén 

a kézikönyv Karbantartás szakaszában 

a dugattyút.
A porlasztott anyag szemcsés 
vagy egyenetlen.

A festéktartályban kevés anyag van.

kopott.

Töltse fel a festéktartályt.

felülethez.

vagy megereszkedik a 
munkafelületen.

mögött.
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rapid.

1. Garduri
2. 
3. 
4. Pesticide
5. Ziduri exterioare
6. Radiatoare
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Anexe
12. Ziduri de interior

  AVERTISMENT

DESCRIERE
1. 
2. Vârf rotund
3. Vârf tip ventilator
4. Cârlig de depozitare
5. 
6. 
7. 
8. Acumulator (neinclus)
9. Ansamblu de schimb pentru supapa cu atomizor
10. 
11. 
12. Deblocare
13. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. Vârf de pulverizare
21. 
22. 
23. 
24. Arc
25. Piston
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 

OPERAREA

Acest product va accepta acumulatori RYOBI One+ litiu-

se comporte diferit decât pe baza acumulatoarelor nichel-

 Pentru a preveni alte opriri ale acumulatorului 
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  AVERTISMENT

întotdeauna acumulatorul din cadrul uneltei 

Pentru instalare:
 

portul acumulatorului.
 

 

  AVERTISMENT
Risc de incendiu sau explozie. Zona de vopsire trebuie 

ALEGEREA VOPSELEI
Acesta este un sistem de pulverizare extrem de versatil 

texturate. Utilizarea acestor materiale va provoca uzura 

înainte de utilizare.

vopsire.

vâscozitate. Vâscozitatea este un termen tehnic folosit 

petrosin (white spirit).

emulsii 12 - 18 secunde

12 - 18 secunde

conservare a lemnului
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10 % a acesteia. De exemplu:

Cantitatea de material 
pulverizat (ml) 1000 2000 3000 4000

vopselei (ml) 100 200 300 400

înainte de utilizare.
 
 

alinieze cu simbolul „deblocat” de pe capac.
 

 

SELECTAREA VÂRFULUI DE PULVERIZARE CORECT

Ideal pentru vopsirea gardurilor.

vertical sau orizontal. Ideal pentru vopsirea 

vertical sau orizontal tip aerograf. Pentru vopsele sau 

Pentru a schimba vârfurile:
 
 
 

a-l strânge.

în mod insuficient sau excesiv poate provoca scurgeri 
de lichid sau deteriorarea aparatului.

 

 

 

UTILIZAREA PULVERIZATORULUI

 

 

 

 

avea acces la piston.
 

vopsire dorit.
 
 

pentru a opri pulverizarea.
 

din acest manual.
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  AVERTISMENT

etc.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

deteriorarea produsului.

  AVERTISMENT

ochi.

  AVERTISMENT

deteriora plasticul.

pot deteriora atât unealta

  AVERTISMENT
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antiorar.
 
 
 

înainte.
 

pompei.
 

atent toate componentele de mai sus.

Pentru reasamblare:
 
 
 

în carcasa pompei.
 

pulverizator.
 

 
carcasei pompei.

 
pentru a-l strânge.

 
 
 

ÎNLOCUIREA ANSAMBLULUI SUPAPEI CU ATOMIZOR

Pentru înlocuire:
 
 

 
la gunoi.

 
 

pentru a-l strânge.

triate.

SIMBOL

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

înainte de pornirea aparatului.

V

Curent continuu

min-1
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DEPANAREA

Pistonul este blocat.

depozitarea pe termen lung din 

Motorul emite un sunet de Pistonul este blocat.

depozitarea pe termen lung din 

deteriorate sau nu sunt strânse

atomizor.

caz

depozitarea pe termen lung din 

Materialul pulverizat iese cu 
stropi sau bule de aer.

Vopseaua din rezervor este pe 
terminate.

Vârf de pulverizare sau piston uzat.

caz

atomizor.

pulverizare sau pistonul.

Consum excesiv de vopsea. Vârful de pulverizare este prea departe 

aplicare a vopselei. pulverizatorului din acest manual.

Vopseaua curge prin spatele 
vârfului de pulverizare.

cu atomizor.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Radiatori
7. 
8. Margas
9. 
10. 
11. Lapenes
12. 

 

instrukcijas.

APRAKSTS
1. 
2. 
3. Ventilatora uzgalis
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Akumulators (nav kompl.)
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. Atspere
25. Virzulis
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 

akumulatoriem.
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gropi.
 

 

 

SAGATAVOŠANA DARBAM

12 - 18 sekundes

12 - 18 sekundes

daudzums (ml) 1000 2000 3000 4000

100 200 300 400
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punkta uzgali.

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

vismaz 20 sekundes.
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APKOPE

 

 

 

traumas.

 

risku.
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SIMBOLS

V Volti

min-1
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Iemesls

Apkope.

bet nesmidzina.

Apkope.

nenotiek.
vai izdilis.

Apkope.

vai izdilis.

virzulis.
uzgali vai virzuli.

metodes.

aizmugures.
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

1. Tvoroms
2. Baldai
3. Sodo baldams
4. Pesticidams
5. Lauko sienoms
6. Radiatoriams
7. 
8. 
9. Vasarnamiams
10. Tvartams
11. 
12. Vidaus sienoms

 

APRAŠYMAS
1. 
2. Apvalus antgalis
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Atrakinti
13. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. Klampumo indas
30. Matavimo indas
31. 

VEIKIMAS

PASTABA:

 

Pritvirtinti:
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grioveliu.
 

 

 

liepsnos.

PASIRUOŠIMAS DARBUI

norite apsaugoti.

ATMIEŠIMAS

IDEALUS KLAMPUMAS

Atskiesti nereikia

kiekis (ml) 1000 2000 3000 4000

100 200 300 400

Tada pridedamu klampumo indu pripilkite 100 ml reikiamo 

PASTABA: 

PASTABA: 
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dangtelio.
 

ant indo.
 

dangtelio.

TINKAMO PURŠKIMO ANTGALIO PASIRINKIMAS

apvaliai.

horizontaliai arba vertikaliai. Jis idealiai tinka 

PASTABA: 

 
 

 

PASTABA: 

 

 

 

PURKŠTUVO NAUDOJIMAS

 

 

 

 

PASTABA: 

 

 
 

sustabdytas.
 

PASTABA:

 

PASTABA: 
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  ATSARGIAI

 

mineraliniu spiritu, lako skiedikliu, terpentinu, acetonu, 

 

 

 

 

 

 

 

PURKŠTUVO IŠVALYMAS PO NAUDOJIMO

 
 
 

 

 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 
 

PASTABA: 
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gale.

 
 

 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

APLINKOS APSAUGA

SIMBOLIAI

CE atitiktis

V Voltai

min-1

priemones.
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Gedimas Galimas sprendimas

Variklis nesisuka

Perkaito variklis.

Atrodo, kad variklis tinkamai Pritvirtinkite ar pakeiskite siurbimo 

Atsilaisvino siurbimo vamzdelis.

netinkamai nustatytas.
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Kiirpihusti juures on peetud esmatähtsaks ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Kiirpihustit tohivad kasutada täiskasvanud, kes on lugenud 
kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest juhistest ja 
hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse eest.
Kiirpihustit võib kasutada järgmistel materjalidel:
1. Aiamaterjalid
2. Mööbel
3. Aiamööbel
4. Pestitsiidid
5. Välisseinad
6. Radiaatorid
7. 
8. Piirded
9. Suvemajad
10. Tallid/laudad
11. Aidad
12. Siseseinad

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

KIRJELDUS
1. Kiirlukustuv üheliitrine mahuti
2. Ümar otsik
3. Ventilaatorotsik
4. Hoiukonks
5. Määrdeaine pudel
6. Lülitusnupp
7. Puhastushari
8. Akupakett (ei kuulu komplekti)
9. Pihusti tagavaraventiilikomplekt
10. Surulingid akupaketi vabastamiseks
11. Lukk
12. Lahtikeeramine
13. Maksimaalse täitekõrguse joon
14. Pöörake pihustusotsikut lahti keeramiseks 1/4 võrra 

vastupäeva
15. Pöörake reguleerhooba 1/4 võrra värvipihusti suuna 

muutmiseks horisontaalsest vertikaalseks

16. Horisontaalne pihustussuund
17. Vertikaalne pihustussuund
18. Õige pihustusviis
19. Vale pihustusviis
20. Pihustusotsik
21. Pihusti ventiilikomplekt
22. Lukustusmutter
23. Pumba korpus / mahuti kaas
24. Vedru
25. Kolb
26. Pihusti korpus
27. 
28. Määrdeaine koha joon
29. Viskosimeeter
30. Mõõtenõu
31. Isoleeritud haardepinnaga käepide

KASUTAMINE

AKU KAITSEFUNKTSIOONID
Sellel seadmel võib kasutada RYOBI One+ 18-voldiseid 
liitium-ioonakusid ja RYOBI One+ 18-voldiseid nikkel-
kaadmiumakusid.
RYOBI 18 V liitiumioonakudel on funktsioonid, mis 
kaitsevad liitiumioonaku elemente ja pikendavad aku 
tööiga. Mõnedes töötingimustes mõjustab kaitsefunktsioon 
aku ja sellega ühendatud tööriista käitumist teisiti, kui 
see on nikkel-kaadmiumaku puhul. Mõne rakenduse 
puhul võib aku elektroonikasüsteem anda signaali aku 
väljalülitamiseks ja sellega põhjustada tööriista pöörlemise 
katkemise. Aku ja tööriista lähtestamiseks vabastage 
käivitusnupp ja alustage tavapärast töötamist uuesti.
MÄRKUS: Aku väljalülitumise vältimiseks ärge tööriista 
üle koormake.
Kui lüliti akut ja tööriista ei lähtesta, siis on akupakett 
tühjenenud. Tühjenenud akupaketti hakatakse laadima, 
kui see on ühendatud liitiumioonaku laadimiseks 
ettenähtud laadimisseadmesse.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Vaata joonist 2.

  HOIATUS
Võtke akupakett tööriista pesast alati välja, kui te osi 
paigaldate, tööriista reguleerite, puhastate või tööriista 
ei kasuta. Aku eemaldamine väldib tööriista tahtmatu 
käivitumise, mis võib põhjustada raske kehavigastuse.

Paigaldamine:
 Pange akupakett akupessa. Veenduge, et akupaketi 

külgribi on akupesa soonega ühes suunas.
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 Sisselükkamise järel veenduge, et mõlema poole 
lukustid lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

Eemaldamine
 Vajutage aku vabastamiseks ja tööriistast 

eemaldamiseks aku mõlemal küljel olevatele 
sulguritele.

  HOIATUS
Tule- või plahvatusoht. Pihustuskoht peab olema hästi 
ventileeritud ja eemal sädemetest või leekidest.

VÄRVI VALIMINE
Tegemist on väga mitmekülgse pihustussüsteemiga, mida 
saab kasutada paljude erinevate pihustusmaterjalidega, 
sh. lakkide, puidukaitsevahendite, emailide ning õlipõhiste 
ja veepõhiste värvidega. Nende ainete viskoossus on 
väiksem kui 135 DIN SEC. Siiski ei ole kõik materjalid 
pihustatavad, mistõttu tuleb enne värvi ostmist tutvuda 
tootja soovitustega. Kui materjal sobib ainult pintsliga 
pealekandmiseks, ei ole see tavaliselt pihustatav.
Toodet ei saa kasutada tekstuurvärvidega. Nende 
materjalide kasutamine põhjustab enneaegset kulumist, 
mis muudab garantii kehtetuks.
Parimate tulemuste saavutamiseks soovitame lugeda 
enne kasutamist hoolikalt juhendit.

ETTEVALMISTUS LIHVIMISEKS
Pinna ettevalmistamine ja värvi lahjendamine on kaks 
kõige olulisemat moodust, mille abil on võimalik saada 
pihustussüsteemiga parim tulemus.

Pihustuspinna ettevalmistamine
Veenduge, et pindadel pole tolmu, mustust, roostet ega 
määrdeainet. Hõõruge vajadusel liivapaberi või muu 
taolisega. Katke kinni alad, mida ei soovita pritsida.

MATERJALI LAHJENDAMINE VÕI LAHUSTAMINE
Pihustusseade on varustatud topsiga viskoossuse 
reguleerimiseks. Viskoossus on tehniline termin toote 
lahja või tihke koostise tähistamiseks. Kui koostis on lahja, 
on viskoossus madal ning väga tihke koostise korral on 
viskoossus kõrge.
Lahjendamine on pihustamiseks väga oluline. Enamik 
värve on valmis pintsliga kasutamiseks ning pihustamiseks 
võib olla vajalik nende lahjendamine (lahustamine).
Järgige pihusti jaoks lahjendamiseks tootja juhendi. 
Võtke kahtluse korral ühendust värvi tootjaga. Lisatud 
viskoossuste kaart on abiks värvi õige paksuse leidmisel. 
Värvi lahjendatakse ainega, millel värv põhineb. Kui värv 
on veepõhine, lisatakse sellele vett. Kui see on õlipõhine, 

lisatakse värvivedeldit.

VÄRVI SOBIVAIM VISKOOSSUS

Veepõhised lakid ja 
emulsioonvärvid 12 - 18 sekundit

Õlipõhised värvid 12 - 18 sekundit

Puidupeitsid/
puidukaitsevahendid Vedeldada ei ole vaja

Toodet võib kasutada lahustega, mis läbivad viskoossust 
reguleeriva tassi 12-18 sekundiga. Pange viskosimeeter 
värvi sisse ja täitke värviga. Mõõtke ära aeg, mis kulub 
viskosimeetri tühjenemiseks. Vaata joonist 10.
Kasutage juhindumiseks ülevalpool esitatud tabelit (või 
tootja juhiseid), et määrata viskoossus ja vajaduse korral 
tehke vedeldamine.
Kui värvi on vaja vedeldada, alustage 10%-lisest 
lahjendamisest. Näiteks.

Pihustatav kogus (ml) 1000 2000 3000 4000

Värvivedeldi (ml) 100 200 300 400

Täitke 1-liitrine nõu kasutatava värviga. Seejärel 
kasutage komplektis olevat mõõtenõud, et lisada 100 
ml kasutatavat vedeldit. Liigutage sisu hoolikalt läbi ja 
mõõtke viskoossus, kasutades selleks ülalesitatud tabelis 
näidatud väärtusi. Kui on vaja vedeldit lisada, tehke 
ülalkirjeldatud protseduurid uuesti.
MÄRKUS: Mõnede värvide viskoossus on väljaspool 
tabelis esitatud piirkonda. Lisateabe saamiseks pöörduge 
klienditoe poole.

PIHUSTI TÄITMINE VÄRVI/PEITSIGA
Vaata joonist 3 - 4.
Eemaldage ja visake ära värvi või peitsi peale tekkinud 
kile ja segage materjali originaalpakendis põhjalikult enne 
alustamist.
MÄRKUS: On võimalik, et vanemat peitsi või värvi tuleb 
enne kasutamist kurnata.

 Eemaldage aku pihustist.
 Eemaldage kiirlukustuv mahuti, keerates seda 

päripäeva nii, et mahutil olev nool joonduks kaanel 
oleva lukumärgiga.

 Täitke mahuti soovitud värvi või peitsiga. Ärge täitke 
mahutit üle maksimaalse täitmise märgi.

 Pange mahuti pihustisse tagasi ja keerake seda 
vastupäeva nii, et mahuti nool joonduks kaane 
lukumärgiga.
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ÕIGE PIHUSTUSOTSIKU VALIMINE
Vaata joonist 5.

Kasutage ümarat otsikut lahjemate lahustatud 
värvide ja peitsidega. See otsik pihustab 
ümmarguselt.
Ideaalne aia värvimiseks õues.

Kasutage ventilaatorotsikut paksemate 
või lahjendamata värvidega. See otsik 
pihustab laialt, võimaldades suurepärase 
professionaalse viimistluse. Selle 
saab seadistada kas horisontaalseks 
või vertikaalseks. Ideaalne siseseinte 
pritsimiseks.

MÄRKUS: Kasutage paksematele lahjendamata värvidele 
vertikaalset või horisontaalset karbiidist otsikut. Kasutage 
lahjemate värvide, peitside ja puidukaitsevahenditega 
ümara tipuga otsikut.

Otsikute vahetamiseks:
 Eemaldage aku pihustist.
 Eemaldage paigaldatud otsik, keerates seda 

vastupäeva.
 Paigaldage soovitud otsik ja keerake seda päripäeva 

nii, et see jääks kindlalt kinni.
MÄRKUS: Otsik tuleb keerata kindlalt kinni käsitsi. 
Liiga kergelt või liiga tugevalt kinni keeratud otsik võib 
põhjustada pihusti lekkimist või kahjustumist.

Otsiku suuna muutmiseks horisontaalsest 
vertikaalseks:

 Keerake ventilaatorotsik veidi lahti, keerates seda 
vastupäeva 1/4 võrra.

 Pöörake pihustusotsiku suuna muutmiseks 
reguleerhooba 1/4 võrra soovitud suunas.

 Hoidke reguleerhooba paigal ja pöörake samal ajal 
ventilaatorotsikut päripäeva, kuni see on kindlalt kinni.

PIHUSTI KASUTAMINE
Vaata joonist 6 - 9.

 Tehke kolvile määrdeainega joon. Järgige kolvile ligi 
pääsemiseks käesoleva juhendi jaotises „Hooldus” 
toodud lõiku „Pihusti puhastamine säilitamiseks”.

 Veenduge, et värvitav pind on puhas tolmust, 
mustusest ja määrdest.

 Kleepige või katke kinni kõik pinnad, mis värvimisele 
ei kuulu. Arvestage sellega, et tuul võib viia värvi või 
peitsi pihu kohtadesse, kus seda ei ole vaja. Katke 
pinnad, mis värvimisele või peitsimisele ei kuulu, kinni 
riidega või mingi muu kattega.

 Täitke kiirlukustuv mahuti maksimaalselt 1 liitri 
soovitud värvi või peitsiga.
MÄRKUS: Lisage kolvile määrdeainet kiirlukustuva 
mahuti iga 4 täitmiskorra järel. Vaadake pihusti 
lahtivõtmiseks ja kolvi juurde pääsemiseks lõiku 
„Pihusti puhastamine säilitamiseks”.

 Valige soovitud pihustusmustrit võimaldav õige 
pihustiotsak.

 Paigaldage patarei pihustisse.
 Tõmmake värvi pihustamiseks käivituslülitist. 

Vabastage värvipihu lõpetamiseks lüliti.
 Proovige enne alustamist pritsimismustri 

kontrollimiseks ja pumba ettevalmistamiseks 
pihustamist materjalijääkidel. Kui värvi- või peitsi 
pihustusmuster ei ole ühtlane, tutvuge käesoleva 
juhendi lõikudega „Lahjendamine” või „Veaotsing”.
MÄRKUS: Pumpa tuleb ette valmistada alati pärast 
värvi vahetamist ning esmakordsel kasutamisel 
pärast ladustamist. Pihustage kruntimiseks värvi 
proovipinnale vähemalt 20 sekundit.

 Selleks, et saavutada kogu värvitava pinna ühtlus, 
toimige järgmiselt.

Liigutage käsivart ühtlasel kiirusel ja veenduge, et 
liigutate kogu käsivart, mitte ainult rannet.
Hoidke pihusti pihustatavast pinnast ühtlasel 
kaugusel, jättes pihusti otsa ja pihustatud pinna 
vahele 20-25 cm.
Vajutage ja hoidke päästikut all ning pihustage 
materjali, mida soovite värvida, alustades äärest. 
Liigutage pihustit sirgelt horisontaalsete või 
vertikaalsete liigutustega värvitava pinna kohal 
ning vabastage päästik pihustamise lõpetamises 
materjali ääres.

MÄRKUS: Kui kasutate lahjemat värvi, võib olla vajalik 
päästiku all hoidmine ka liigutuste vahepeal.

 Kui olete lõpetanud, eemaldage aku, pange 
kasutamata värv või peits selle originaalpakendisse 
tagasi ja puhastage pihustit põhjalikult.

  ETTEVAATUST
Pärast pihusti kasutamist või värvi vahetamist tuleb 
pihustit kindlasti põhjalikult puhastada. Kui värv või 
peits jääb pikemaks ajaks tööriista sisse seisma, võib 
see põhjustada tööriista liikuvate osade kinnijäämist.

  HOIATUS
Ärge puhastage värvipritsi kergsüttivate vedelikega, 
näiteks lahustit, värvieemaldit, pintsli puhastit, 
looduslikke lahusteid, lakivedelikku, tärpentiini, 
atsetooni, bensiini, petrooleumi jne asutades.
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  HOIATUS
Ärge kasutage värvipritsi kergsüttivate materjalide 
pihustamiseks.

  HOIATUS
Olge vedelike pihustamisel igasuguste ohtude suhtes 
ettevaatlik ja juhinduge purgil olevast markeeringust või 
tootja poolt antud juhistest ning kandke töötamise ajal 
isikukaitsevahendeid.

  HOIATUS
Ärge pihustage mingit materjali, mille ohtlikkus ei ole 
teada.

HOOLDUS

  HOIATUS
Kasutage hooldamisel ainult tootja originaalvaruosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

  HOIATUS
Kasutage alati kaitseprille, mis kaitsevad silmi ka 
külgedelt. Selle eiramine võib põhjustada vedeliku 
silmasattumist ning tõsiste vigastuste põhjustamist.

  HOIATUS
Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku, mis võib 
omakorda põhjustada vigastusi kasutajale.

Ärge kasutage elektrilisi tööriistu nõuetevastaselt. Vale 
kasutamine võib kahjustada
nii tööriista kui töödeldavat materjali.

  HOIATUS
Ärge püüdke ümber ehitada ega luua lisaseadmeid, 
mida pole soovitatud selle tööriistaga koos 
kasutada. Igasugune konstruktsiooni muutmine või 
ümberehitamine on väärkasutamine ja põhjustab 
ohtliku olukorra, mis võib tekitada raske kehavigastuse.

PIHUSTI PUHASTAMINE ENNE LADUSTAMIST
Vaata joonist 8 - 9.
Kui olete töö lõpetanud ning soovite pihusti ladustada, 
soovitame seda põhjalikult puhastada ja määrida.

 Eemaldage aku pihustist.
 Eemaldage värvimahuti.
 Kui te ei ole seda juba teinud, pange kasutamata 

jäänud värv tagasi originaalmahutisse.
 Täitke värvimahuti leige veega (kui kasutasite 

veepõhiseid tooteid) või värvilahustit (kui kasutasite 
õlipõhiseid tooteid).

 Pange värvimahuti tagasi oma kohale.
  Paigaldage patarei pihustisse.
 Pihustage lahust papitükile või muule proovimaterjalile. 

Jätkake pihustamist kuni kogu lahus on ära kasutatud.
 Eemaldage aku pihustist.
 Eemaldage värvimahuti.
 Eemaldage imitoru ja filter.
 Eemaldage paigadatud pihustusotsik, keerates seda 

vastupäeva.
 Eemaldage pihustiventiilikomplekt.
 Eemaldage lukustusmutter, keerates seda 

vastupäeva.
 Libistage pumba korpus / mahuti kaas pihustilt
 Tõmmake kolb ja vedru pumba korpuselt ära.
 Puhastage kaasasoleva puhastusharja ja kasutatud 

värvi või peitsiga sobivat lahusega eelmainitud osi 
põhjalikult.
MÄRKUS: Puhastage pumba korpuse avaust 
põhjalikult, et sellesse ei jääks üldse värvi ega peitsi.

Uuesti kokku panemiseks:
 Tehke kolvile määrdeainega joon.
 Libistage vedru tagasi kolvi peale.
 Pange kolb ja vedru koos tagasi pumba korpuse 

tagaosasse.
 Pange pumba korpus / mahuti kaas tagasi pihustile.
 Pange lukustusmutter tagasi mootori korpusele, 

vajutades seda ning samaaegselt seda päripäeva 
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kinni keerates.
 Pange pihusti ventiilikomplekt pumba korpuse 

esiavasse.
 Pange tagasi pihustiotsik ja keerake see kinni 

päripäeva.
 Pange imitoru ja filter tagasi kohale.
 Pange värvimahuti tagasi oma kohale.
 Pihusti on nüüd ladustamiseks valmis.

PIHUSTI VENTIILIKOMPLEKTI VÄLJAVAHETAMINE
Pihustiventiil põhjustab värvi või peitsi pöörlevat pihustist 
väljumist. 25 kuni 35 värviliitri järel ei pruugi pihustiventiil 
enam tekitada head pihustusjälge ja võib olla vajalik selle 
väljavahetamine.

Väljavahetamiseks:
 Eemaldage aku pihustist.
 Keerake pihustusotsikut vastupäeva ja eemaldage 

see.
 Eemaldage pihusti ventiilikomplekt ja kõrvaldage see.
 Paigaldage uus pihusti ventiilikomplekt.
 Pange tagasi pihustiotsik ja keerake see kinni 

päripäeva.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, selle 
lisaseadmed ja pakend tuleb jäätmekäitluseks 
keskkonnasõbralikult sorteerida.

SÜMBOL

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

V Volt

Alalisvool

min-1 Pöörete või löökide arv minutis

Kandke kaitseprille ja 
kuulmiskaitsevahendeid.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.
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VEAOTSING

Ilming Põhjus võimalik lahendus

Mootor ei tööta Aku ei ole laetud. Laadige aku.

Mootor kuumeneb üle. Kolb on kinni jäänud.
Pidev pihustamine.

Puhastage pihustit põhjalikult 
käesolevas juhendis sisalduvate 
pikaaegseks ladustamiseks 
puhastamise juhendite järgi.
Vabastage päästik iga käigu lõpus, et 
mootor saaks jahtuda.

Mootor vuriseb vaikselt, kuid 
seade ei pihusta.

Kolb on kinni jäänud. Puhastage pihustit põhjalikult 
käesolevas juhendis sisalduvate 
pikaaegseks ladustamiseks 
puhastamise juhendite järgi.

Tundub, et mootor töötab 
õigesti, kuid seade ei pihusta. lõtvunud või vigastatud

Pihustiventiil on ummistunud või 
kulunud.
Pihustatav värvaine on liiga paks

ummistunud; kolb kulunud.

asendage vajaduse korral
Puhastage või asendage pihustiventiil.
Juhinduge värvitootja juhistest ja 
vedeldage vajaduse korral värvi
Puhastage pihustit põhjalikult ja 
vahetage vajadusel kolb välja 
käesoleva juhendi hooldust käsitlevas 
peatükis sisalduvate pikaaegseks 
ladustamiseks puhastamise juhiste 
järgi.

Pihustatud materjali väljub 
katkendlikult või liiga paksult.

Värvimahutis on liiga vähe värvi.
Pihustatav värvaine on liiga paks
Imitoru on lahti.
Pihustiventiil on ummistunud või 
kulunud.
Kulunud pihustusotsik või kolb.

Täitke värvimahuti uuesti.
Juhinduge värvitootja juhistest ja 
vedeldage vajaduse korral värvi
Paigaldage imitoru korralikult uuesti.
Puhastage või asendage pihustiventiil.
Puhastage või asendage pihustusotsik 
või kolb.

Värvi/peitsi pihustub liiga palju 
mööda.

Pihustusotsik on pihustatavast pinnast 
liiga kaugel.

Hoidke pihustit pihustatavale pinnale 
lähemal.

Värv/peits voolab või vajub 
tööpinnal laiali.

Ei jälgita õigeid töömeetodeid. Vaadake käesoleva juhendi ülaltoodud 
lõiku „Pihusti kasutamine”.

Värv/peits lekib pihustusotsiku 
juures.

Pihustusotsik on lahti.
Pihustiventiil on kulunud või ei ole õiges 
asendis.

Keerake pihustusotsik kindlalt kinni.
Vahetage pihustiventiil välja või 
paigutage ümber, vastavalt vajadusele.
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sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

1. Ograde
2. 
3. 
4. Pesticidi
5. 
6. 
7. 
8. Ograde
9. Vikendice
10. 
11. Sporedne zgrade
12. 

  UPOZORENJE
 

OPIS
1. 
2. 
3. Vrh u obliku lepeze
4. Kuka za pohranu
5. Boca maziva
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Brava
12. 
13. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. Vrh prskalice
21. 
22. Sigurnosna matica
23. 
24. Opruga
25. Klip
26. 
27. 
28. 
29. Posuda za viskoznost
30. 
31. 

RAD

od 18 V.

raditi.
NAPOMENA:

  UPOZORENJE
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Za uklanjanje:
 

  UPOZORENJE

BIRANJE BOJE

prskati.

upute.

PRIPREMA ZA RAD

ostanu netaknuta.

MATERIJALA ZA PRSKANJE

IDEALNA VISKOZNOST

vode 12 - 18 sekundi

Boje na osnovu ulja 12 - 18 sekundi

drvo

koliko dugo treba da se isprazni posuda za viskoznost. 

1000 2000 3000 4000

100 200 300 400

NAPOMENA: 

PUNJENJE PRSKALICE BOJOM/PREMAZOM

s radom.
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NAPOMENA: 

 
 

poklopcu.
 

 Ponovno stavite spremnik na prskalicu i okrenite ga u 

da se strelica na spremniku poravna sa simbolom 

okrugli uzorak.

NAPOMENA: 

vrh.

Izmjena vrhova:
 
 

 

NAPOMENA: 

Promjena smjera vrha u obliku lepeze od vodoravnog 
u okomiti:

 

 

 

UPRAVLJANJE PRSKALICOM

 

 

 

 

NAPOMENA: 

 

 
 

 

problema.
NAPOMENA: Crpku morate napuniti nakon svake 

 

se prska.

ravnim vodoravnim ili okomitim potezima preko 

NAPOMENA: 
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  OPREZ

  UPOZORENJE

terpentinom, acetonom , benzinom, kerozinom itd.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

opasnosti.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

alat kao i obradak.

  UPOZORENJE

 
 
 

 

 
 
 

 
 
 
 

satu.
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NAPOMENA: 

Ponovno sklapanje:
 
 Povucite oprugu natrag na klip.
 

pumpe.
 

 

 

 

 
 
 

ZAMJENA SKLOPA VENTILA ZA RASPRŠIVANJE

Zamjena:
 
 

 
otpad.

 
 

ZAŠTITA OKOLIŠA

SIMBOL

EurAsian znak konformnosti

V Volti

min-1

reciklirati.
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Hrvatski
HREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET SL SK UKBG TR EL

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Uzrok

Klip se zaglavio.

Klip se zaglavio.

ne prska.

Pohaban vrh prskalice ili klip.

klip.

se prska.

prskalice.
Zategnite vrh prskalice.
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

NAMEN UPORABE

material:
1. 
2. 
3. 
4. Pesticide
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Vrtne ute
10. Hleve
11. 
12. 

to napravo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

OPIS
1. litrska posoda s hitrim zaklepom
2. 
3. 
4. 
5. Posoda za mazivo
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. Varovalna matica
23. 
24. Vzmet
25. Bat
26. 
27. 
28. 
29. Posodica za viskoznost
30. Merilna posodica
31. 

DELOVANJE

da signal, da se ugasne, s tem pa naprava preneha 

OPOMBA:

polnilnik.

NAMESTITEV/ODSTRANITEV BATERIJ

  OPOZORILO
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

Namestitev:
 

 

Odstranitev:
 

  OPOZORILO

IZBIRA BARVE

SEC. Vendar se nekaterih materialov ne sme brizgati, zato 

PRIPRAVA NA UPORABO

IDEALNA VISKOZNOST

12-18 sekund

Oljne barve 12-18 sekund

Barve/laki za les

barve. Na primer:

1000 2000 3000 4000

(ml) 100 200 300 400

postopek.
OPOMBA: 

POLNJENJE BRIZGALNE PIŠTOLE Z BARVO

OPOMBA: 
uporabo morda potrebno precediti.

 
 Hitro zaklepno posodo zavrtite v smeri urinega 
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

 

posodi.
 

zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se 

na pokrovu.

IZBIRA USTREZNE ŠKROPILNE ŠOBE

obdelavo. Nastavi se lahko v vodoravni 

OPOMBA: 

 
 

 

OPOMBA: 

 

 

 

UPORABA BRIZGALNE PIŠTOLE

 

 

 

 

OPOMBA: 

 

 
 

 

OPOMBA:

 

roko.

OPOMBA: Za zagotovitev enakomernosti ob uporabi 
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

  POZOR

  OPOZORILO

bencin, kerozin ipd.

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

poznane.

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

SHRANJEVANJEM

 
 Odstranite posodo za barvo.
 

v originalno posodo.
 

 Znova namestite posodo za barvo.
 
 

raztopine.
 
 Odstranite posodo za barvo.
 Odstranite sesalno cev in filter.
 

 
 Varnostno matico zavrtite v nasprotni smeri urinega 
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

OPOMBA: 

ali laka.

Ponovno sestavljanje:
 
 Potisnite vzmet na bat.
 

 

 

 

 

 Namestite sesalno cev in filter.
 Znova namestite posodo za barvo.
 

MENJAVA RAZPRŠILNEGA VENTILA

Menjava:
 
 

 
 
 

SIMBOL

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

V Volti

Enosmerni tok

min-1

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.



135

Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

ODPRAVLJANJE NAPAK

Razlog

Motor se pregreva.

Neenakomerno ali sunkovito Napolnite posodo za barvo.

Trdno namestite sesalno cev.

ali bat.
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

1. Oplotenie
2. Nábytok
3. 
4. Pesticídy
5. 
6. Radiátory
7. 
8. Zábradlia
9. Altánky
10. 
11. Hospodárske budovy
12. Vnútorné steny

  VAROVANIE

pokyny.

POPIS
1. 
2. 
3. 
4. Hák na zavesenie
5. 
6. 
7. 
8. Súprava batérií (nedodáva sa)
9. 
10. 
11. Zamknuté
12. Odomknuté
13. 
14. 

15. 

16. Smer horizontálneho striekania
17. Smer vertikálneho striekania
18. Správna technika striekania
19. Nesprávna technika striekania
20. 
21. 
22. Poistná matica
23. 
24. 
25. Piest
26. 
27. 
28. Miesto nanesenia maziva
29. Nádobka viskozity
30. Meracia nádobka
31. 

PREVÁDZKA

FUNKCIE NA OCHRANU BATÉRIÍ

akumulátorov RYOBI One+ a 18V nikel-kadmiové 

POZNÁMKA:

INŠTALÁCIA/ODSTRÁNENIE BATÉRIE

  VAROVANIE

zabránite náhodnému spusteniu, ktoré by mohlo 
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

 

porte batérie.
 

Odstránenie:
 

  VAROVANIE

VÝBER FARBY

pokyny.

PRÍPRAVA NA PREVÁDZKU

Príprava povrchu na striekanie

MATERIÁLU
Striekacie zariadenie sa dodáva s pohárikom na meranie 

benzín.

DEÁLNA VISKOZITA

Vodné farby a emulzie 12 – 18 sekúnd

Olejové farby 12 – 18 sekúnd

Moridlá na drevo/ochranné 
nátery na drevo Neriedia sa

cez pohárik na meranie viskozity za 12 – 18 sekúnd. 

obrázok 10.

Napríklad:

materiálu (ml)
1000 2000 3000 4000

Riedidlo do farby (ml) 100 200 300 400

POZNÁMKA: Niektoré farby sú mimo rozsahu uvedeného 
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

NAPLNENIE STRIEKACEJ PIŠTOLE FARBOU/
MORIDLOM

ktoré sa vytvorili na hladine farby alebo moridla, potom 

POZNÁMKA: 

 
 

vrchnáku.
 

nádobke.
 

„zamknuté“ na vrchnáku.

strieka vo forme kruhu.

oplotenia.

profesionálnu povrchovú úpravu, Dá sa 

stien.

POZNÁMKA: 

 
 

 

POZNÁMKA: 

horizontálneho na vertikálny:
 

 

 

dotiahnutá.

PREVÁDZKA STRIEKACEJ PIŠTOLE

 

 

 

 

POZNÁMKA: 

 
striekania.

 
 

 

POZNÁMKA:

 
povrchu:
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

zápästím.

POZNÁMKA: 

 

  UPOZORNENIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

materiálov.

  VAROVANIE

pomôcok.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

roztok.
 
 
 
 

 
 

 

 
 

diely.
POZNÁMKA: 

 Na piest naneste pásik maziva.
 
 

 

 

 

 

 
 
 

VÝMENA ZOSTAVY ROZPRAŠOVACIEHO VENTILU

Výmena:
 
 

 

 
 

Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

V Napätie

min-1

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém

Nabite batériu.

Motor sa prehrieva. Piest sa zadrel.

Piest sa zadrel.

potrebné

ventil.

materiál

von alebo kvapká.

piest.

materiál

ventil.

striekaného povrchu. striekanému povrchu.

potrebné.
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

 

 

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

11. 
12. 
13. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

1000 2000 3000 4000

(ml) 100 200 300 400
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

 

 

 
 

 

 
 

V

min-1
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

 
 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 

RYOBI.
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL

1000 2000 3000 4000

(ml) 100 200 300 400
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL

V

min-1
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

KULLANIM AMACI

1. 
2. Mobilya
3. 
4. 
5. 
6. Radyatörler
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

  UYARI
 

açabilir.

1. 
2. Yuvarlak uç
3. Fan uç
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Kilit
12. Kilidi açma
13. Maksimum dolum çizgisi
14. 

15. Boya püskürtücünün yönünü yataydan dikeye 

16. Yatay püskürtme yönü
17. Dikey püskürtme yönü
18. 
19. 
20. Püskürtücü ucu
21. 
22. Kilit somunu
23. 
24. Yay
25. Piston
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 

NOT: Pilin tükenmesini önlemek için aleti zorlamaktan 

  UYARI
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

Takmak için:
 

 

 

  UYARI

Sistemidir. Bu maddelerin viskozitesi 135 DIN SEC'ten 

söz ediliyorsa, o madde genellikle püskürtülemez.

sisteminizden en iyi sonucu elde edebilmek için göz 

önemlidir.

çok yüksek, denir.

inceltilmeleri (seyreltilmeleri) gerekir.

ispirto ilave edilir.

emülsiyonlar 12 - 18 saniye

12 - 18 saniye

Seyreltilmez

olarak kullanarak malzemenin daha fazla inceltilmeye 

Püskürtme malzemesi 1000 2000 3000 4000

Boya incelticisi (ml) 100 200 300 400

NOT: 

DOLDURULMASI
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

NOT: 

 
 

 

 

biçimde püskürtür.

ideal.

püskürterek güzel bir profesyonel görüntü 

duvarlara püskürtmek için ideal.

NOT: 

 
 
 

çevirin.
NOT: 

ya da hasar görmesine neden olabilir.

 

 
 Ayar kolunu yerinde tutarken, fan ucunu emniyetli bir 

 

Püskürtücünün Depolanma için Temizlenmesi 

 

 

 
renklendiriciyle doldurun.
NOT: 

konusunda  Püskürtücünün Depolanma için 

 
 
 

 

Seyreltme ya da daha ilerideki Sorun Giderme 

NOT:

boya püskürtün.
 

Püskürtücüyü püskürtülecek yüzeye sabit 

üzerinde düz yatay veya dikey çizgiler halinde 

NOT: 

gerekli olabilir.
 

püskürtücüyü iyice temizleyin.
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

 

  UYARI

  UYARI

  UYARI
Püskürtülecek maddenin tehlikelerini dikkate 

dahil olmak üzere kap üzerindeki etikete ya da 
 

 

  UYARI

püskürtmeyin.

  UYARI

yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

  UYARI

ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

  UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

cihaza

  UYARI

yaralanmalara neden olacak tehlikeli durumlara yol 
açabilir.

edilir.
 
 
 

 

sonra) tinerle doldurun.
 
 
 

malzemeye püskürtün. Bütün çözelti bitene kadar 
püskürtmeye devam edin.

 
 
 
 

 
 
 
 
 

boya veya renklendirici türüne göre belirlenecek 
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

temizleyin.
NOT: 

Toplamak için:
 
 
 

 

 

 

 
yönünde çevirin.

 
 
 

Atomizör memesi boya ya da renklendiricinin 

gerekebilir.

 
 
 
 
 

yönünde çevirin.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

SEMBOL

okuyun.

V Volt

min-1

tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

Sorun Nedeni Muhtemel çözümü

uygulayarak püskürtücüyü iyice 
temizleyin.

püskürtmüyor.
uygulayarak püskürtücüyü iyice 
temizleyin.

görünüyor ama püskürtmüyor.
Atomizör memesini temizleyin ya da 

uygulayarak püskürtücüyü iyice 
temizleyin ve, gerekiyorsa, pistonu 

Atomizör memesini temizleyin ya da 

Püskürtücü ucunu veya pistonu 

püskürtüyor.
Püskürtücü ucu püskürtülecek yüzeyden 
çok uzakta.

Püskürtücüyü püskürtülecek yüzeye 

Gerekli boya usullerine uyulmuyor.
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

14. 

15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

1000 2000 3000 4000

100 200 300 400
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



166

ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

V

min-1
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR





English Français Deutsch Español Italiano
Product specifications Caractéristiques de 

l'appareil
Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto
Specifiche prodotto

18V Speed sprayer Pistolet à peinture 18 V 18 V Farbsprühpistole Pulverizador de alta 
velocidad de 18 V

Spruzzatore veloce 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio

Flow Rate Débit Fördermenge Caudal de salida Velocità fl usso

Container Size Contenance du réservoir Behältergröße Tamaño del depósito Capienza contenitore

Paint area per minute Surface couverte par 
minute

Antriebsleistung 
Streichbereich pro Minute

Zona de pintura por minuto Zona di verniciatura al 
minuto

Weight - not incl.battery 
pack

Poids, sans pack batterie Gewicht, ohne Akkupack Peso, sin incluir la batería Peso, non incluso nel 
gruppo batteria

Weight - according to EPTA 
Procedure 01/2003

Poids - en respect de la 
procédure EPTA 01/2003

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003

Peso - conforme al 
Procedimiento EPTA 
01/2003

Peso - secondo la 
Procedura EPTA 01/2003

Measured sound values 
determined according to 
EN 60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del sonido 
en función de la norma EN 
60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

A-weighted sound pressure 
level

Niveau de pression sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

The vibration total 
values (triax vector sum) 
determined according to 
EN 60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon EN 
60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale Vektorsumme) 
ermittelt entsprechend EN 
60745:

Los valores totales de 
vibración (Suma vectorial 
triaxial) se han determiado 
según la norma EN 60745:

I valori di vibrazione totali 
(somma vettore triassiale) 
sono determinati secondo 
gli standard EN 60745:

Vibration emission value Valeur d'émission de 
vibrations

Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle emissioni 
vibrazioni

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

Weighted root mean square 
acceleration value

Valeur pondérée moyenne Beschleunigung des 
quadratischen gewogenen 
Mittelwerts

Valor de aceleración de 
la media
cuadrática ponderada

Valore d’accelerazione 
della media quadratica 
ponderata

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricabatterie

Compatible battery pack 
(not included)

Lithium-ion

Pack batterie compatible 
(non compris)

Lithium-Ion

Kompatible Akkus (nicht im 
Lieferumfang enthalten)

Lithium-Ionen

Packs de Batería 
compatibles (no incluido)

Ión-litio

Gruppo batterie compatibile 
(non incluso)

Ioni di litio

Compatible charger (not 
included)

Lithium-ion

Chargeur compatible (non 
compris)

Lithium-Ion

Kompatibles Ladegerät 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Lithium-Ionen

Cargador compatible (no 
incluido)

Ión-litio

Caricabatterie compatibile 
(non incluso)

Ioni di litio



Nederlands Português Dansk Svenska
Productspecificaties Especificações do 

produto
Produktspecifikationer Produktspecifikationer

18V Snelspuiter Pulverizador rápido de 18V 18 V Luftstrømssprøjte 18 V Färgpistol

Model Modelo Model Modell P620

Spanning Voltagem Spænding Spänning 18 V 

Luchtstroom Caudal Flowhastighed Flödeshastighet 20,5 Liters/Hour

Containergrootte Tamanho do recipiente Beholderstørrelse Behållarstorlek 1 Liter

Verfbereik per minuut Área de pintura por minuto Maleareal pr. Minut Målningsområde per liter 4 m2

3 x (1,8 m by 1,8 m) fence 
panels

Gewicht, batterijpack niet 
inbegrepen

Peso, sem incluir a bateria Vægt, ekskl. batteripakke Vikt, exklusive batteri 1,93 kg

Gewicht - volgens EPTA-
procedure 01/2003

Peso – de acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003

Vægt - i henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt - enligt EPTA-
förfarandet 01/2003

2,36 kg

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met EN 
60745:

Valores medidos do som 
em função da norma EN 
60745:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 60745.

Uppmätta ljudvärden enligt 
EN 60745:

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão sonora 
ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå Lp = 83 dB(A)

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

A-gewogen geluidsniveau Nível de potência sonora 
ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå Lw = 94 dB(A)

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

Draag oorbeschermers. Sempre use a protecção 
dos ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd.

De totale trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
werden vastgesteld in 
overeenstemming met EN 
60745:

Os valores totais de 
vibração (Soma vectorial 
triaxial) foram determinados 
de acordo com a norma 
EN 60745:

De totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) er 
bestemt i henhold til EN 
60745:

De totala vibrationsvärderna 
(triaxial vektorsumma) 
bestäms enligt EN 60745:

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde a
h
 = 7,4 m/s2

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2

Versnellingswaar de van de 
gewogen effectieve waarde

Valor da aceleração 
da média quadrática 
ponderada

Accelerationsværdi for
vægtet kvadratmiddeltal

Accelerationsvärde för 
viktat kvadratiskt medelta

1.6 m/s²

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2

Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare

Compatibele accu (niet 
inbegrepen)

Lithium-ion

Baterias compatíveis (não 
incluída)

Ião-Lítio

Kompatibelt batteri 
(medfølger ikke)

Lithium-ion

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Litiumjon

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatibele lader (niet 
inbegrepen)

Lithium-ion

Carregador compatível (não 
incluída)

Ião-Lítio

Kompatibel oplader 
(medfølger ikke)

Lithium-ion

Passande laddare (inte 
inkluderat)

Litiumjon

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



Suomi Norsk Polski
Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Specyfikacjaproduktu Technické údaje produktu

18 V Maaliruisku 18 V hastighetssprayer Rozpylacz 18 V

Malli Modell Model Model

Jännite Spenning

Virtausnopeus Gjennomstrømning Wydatek farby

Säiliön koko Beholderstørrelse

Maalauspinta-ala 
minuutissa

Dekket område pr. Minutt

Paino ilman akkua Vekt (uten batteripakke) Waga – bez akumulatora Hmotnost, bez 
akumulátorového modulu

Paino - EPTA-menettelyn 
01/2003 mukaisesti

Vekt – i samsvar med 
EPTA-prosedyre 01/2003

Hmotnost v souladu s 
postupem EPTA 01/2003

Mitatut arvot määritetty EN 
60745 standardin mukaan.

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 60745:

EN 60745:

akustyczne zgodnie z 

A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Hladina akustického tlaku 

Epätarkkuus K Usikkerhet K Nejistota K

A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Hladina akustického výkonu 

Epätarkkuus K Usikkerhet K Nejistota K

Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardien 
EN 60745 mukaisesti.

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) er i 
henhold til EN 60745:

Celkové hodnoty vibrací 

60745:

Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Epätarkkuus K Usikkerhet K Nejistota K

Painotettu kiihdytyksen 
tehollisarvo

Veid kvadratisk 
middelverdi av 
akselerasjonsverdien

zrychlení

Epätarkkuus K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

Akku ja laturi Batteri og lader

Yhteensopiva akku (ei 
mukana)

Litiumioni

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Litium-Ion Li-Ion

Kompatibilní akumulátor 

Lithium iontový 
akumulátor

Yhteensopiva laturi (ei 
mukana)

Litiumioni

Kompatibel lader (ikke 
inkludert)

Litium-Ion Li-Ion Lithium iontový 
akumulátor



Magyar Latviski
Technikai adatok

18 V-os festékszóró Pulverizator rapid cu 
acumulator de 18V

18 V daugiafunkcis 

Típus Model Modelis Modelis P620

Feszültség Tensiune Spriegums 18 V 

Áramlási sebesség Debit Srautas 20,5 Liters/Hour

Tartály mérete Talpos dydis 1 Liter

4 m2

3 x (1,8 m by 1,8 m) fence 
panels

Tömeg, akkumulátor nélkül Greutate, neinclus 
acumulatorul

Svars, bez baterijas pakas 1,93 kg

Tömeg - a 2003/01 EPTA 
eljárás szerint

Greutate - conform 
procedurii EPTA 01/2003

Svoris - pagal EPTA 2,36 kg

A mért értékek 
meghatározása az EN 
60745 szerint történt

în conformitate cu EN 
60745 60745:

nustatytos pagal EN 60745:

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Lp = 83 dB(A)

Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K 3 dB

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

A svertinis garso galios lygis Lw = 94 dB(A)

Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K 3 dB

urechi.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

priemones.

A vibráció teljes értékei 

vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva.

au fost determinate în 
conformitate cu EN 60745: 60745:

nustatomos pagal EN 
60745:

Vibráció-kibocsátás értéke a
h
 = 7,4 m/s2

Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K 1,5 m/s2

A gyorsítás négyzetes 
súlyozott átlag értéke

1.6 m/s²

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Lítiumion

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Litiu-Ion
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

tartozék)
Lítiumion

(neinclus)
Litiu-Ion

kompl.)
Litija-jonu

(nepridedama)
Litis-jonas

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



Eesti Hrvatski Slovensko
Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácia

Kiirpihusti, 18 V Brza prskalica od 18V

Mudeli tähis Model Model Model

Pinge Napon Napetost Napätie

Vooluhulk Brzina protoka Pretok Hodnota prietoku

Värvinõu maht Velikost posode

Ühes minutis värvitav pind
minuto minútu

Mass ilma akupaketita
akumulátora

Kaal - vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003 proceduri 01/2003 postopkom EPTA 01/2003 EPTA 01/2003

EPTA)

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud vastavalt 
standardile EN 60745:

Mjerena vrijednost zvuka 

60745: standardom EN 60745:

A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina tlaka 
zvuka

A-izmerjena raven 
akustického tlaku

Määramatus K Negotovost K

A-kaalutud helivõimsuse 
tase snage akustického výkonu

Määramatus K Negotovost K

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni üldväärtus 
(kolme suuna 
vektorsumma) on kindlaks 
määratud vastavalt 
standarditele EN 60745:

Ukupne vrijednosti vibracija 
(troosovinski vektorski 

s EN 60745:

Efektivna vrednost vibracij 
(triaksialna vektorska vsota) 

60745:

Celkové hodnoty vibrácií 
(priestorový vektorový 

noriem EN 60745:

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija vibracije Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií

Määramatus K Negotovost K

Korrigeeritud vibrokiirendus 
Ruutkeskmise väärtus

Ponderirana 
vrijednost ubrzanja 
RMS-a 

Efektivna vrednost Stredná hodnota 
kvadratického zrýchlenia

Määramatus K Negotovost K

Aku ja laadija Baterija in polnilnik

Ühilduvad akupaketid (ei 
ole komplektis)

Liitiumioon

Kompatibilno pakiranje 

Litij-ion

Kompatibilna baterija (ni 

Litij-ionska

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov (nie je 

Lítium-iónová

Kasutatav laadija (ei ole 
komplektis)

Liitiumioon Litij-ion

Kompatibilni polnilnik (ni 

Litij-ionska Lítium-iónová



Türkçe
Ürün Özellikleri

Model P620

Gerilim 18 V 

20,5 Liters/Hour

Kap ölçüsü 1 Liter

Dakikada boyanan alan 4 m2

3 x (1,8 m by 1,8 m) fence panels

1,93 kg

EPTA 01/2003 EPTA 01/2003
2,36 kg

60745:

EN 60745 ile uyumlu olarak 

EN 60745

Lp = 83 dB(A)

Belirsizlik K 3 dB

Lw = 94 dB(A)

Belirsizlik K 3 dB

60745: EN 60745:

a
h
 = 7,4 m/s2

Belirsizlik K 1,5 m/s2

1.6 m/s²

Belirsizlik K 1,5 m/s2

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may 
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure. The declared vibration emission level represents 
the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration 

the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into 
account the times when the tool is switched off or when it is running but 

over the total working period. Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information 
a été mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 
et peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des 
vibrations s’applique à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est 
utilisé pour des applications différentes, avec des accessoires différents, 
ou mal entretenu, l’émission de vibrations peut être différente. Le niveau 
d’exposition peut en être augmenté de façon significative tout au long de 
la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du 
travail peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les 
mesures additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des 
effets des vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, 
maintien des mains au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde 
entsprechend dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann 
benutzt werden um das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt 
werden, um eine vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. 
Der genannte Schwingungspegel repräsentiert den Haupteinsatzbereich des 
Werkzeugs. Jedoch kann das Werkzeug für verschiedene Einsatzbereiche 
benutzt werden. Mit unterschiedlichen Zusatzgeräten oder bei schlechter 
Wartung kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann 
die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit signifikant erhöht werden.
Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber 
nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshöhe 
über die gesamte Arbeitszeit signifikant reduziert werden. Identifizieren 
Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen um die Bedienungsperson vor den 
Effekten der Schwingungen zu schützen, wie zum Beispiel: Das Werkzeug und 
Zusatzgeräte warten, Hände warmhalten und Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información 
se ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 
y puede ser utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede 
ser utilizado para una evaluación preliminar de la exposición. El nivel de 
emisión de las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones 
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el mantenimiento 
adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser diferente. Esto puede 
aumentar significativamente el nivel de exposición durante el período de 
trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener 
en cuenta el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando 
está conectada pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir 
significativamente el nivel de exposición durante el período de trabajo total. 
Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de 
los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento de la herramienta y 
de los accesorios, y la organización de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato 
seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e 
potrà essere utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere 
utilizzato per una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il 
livello dichiarato di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle 
applicazioni principali dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato 
per applicazioni diverse con accessori diversi o non viene correttamente 
conservato, il livello delle vibrazioni potrà variare. Ciò potrà significativamente 
aumentare il livello di esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro 
totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non 
viene utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione 
in un periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per 
proteggere l’operatore dagli effetti delle vibrazioni come: conservare 
correttamente l’utensile e i suoi accessori, tenere le mani calde e organizzare 
i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is 
gemeten in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd 
in EN60745 en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. 
Het verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het 
gereeschap weer. Als de machine echter voor andere toepassingen of met 
andere accessoires wordt gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de 
trillingsemissie verschillen. Dit kan de blootstelling gedurende de gehele 
werkduur aanzienlijk verhogen. 
Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook 
rekening worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt 
uitgeschakeld of draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van 
blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel 
bijkomende veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen 
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap en de 
accessoires, houd de handen warm, de organisatie van werktijden. 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi 
medido em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e 
pode ser usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser 
usado para uma avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de 
vibração declarado refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se 
a ferramenta for usada para aplicações diferentes, com acessórios diferentes 
ou não for devidamente mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto 
pode fazer aumentar significativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos 
efeitos da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
a manutenção das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet 
målt iht. en standardtest ifølge EN60745 og kan bruges til at sammenligne 
værktøjer indbyrdes. Det kan bruges til en foreløbig eksponeringsvurdering. 
Det opgivne niveau for vibrationsemission gælder, når værktøjet bruges til 
sit hovedformål. Men hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt 
eller med dårligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. 
Dette kan medføre en betragtelig stigning i eksponeringsniveauet set over 
hele arbejdsperioden.
Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør også tage højde for de 
perioder, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det er tændt uden faktisk at være 
i brug. Dette kan medføre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet 
set over hele arbejdsperioden. Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger 
til beskyttelse af operatøren mod virkningerne fra vibrationen som fx: 
vedligeholde værktøj og ekstraudstyr, holde hænderne varme, organisere 
arbejdsmønstre.



SV  VARNING

Vibrationsnivåerna som uppges i det här dokumentet har uppmäts i enlighet 
med ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan användas 
för att jämföra verktyg. Det kan användas som en preliminär bedömning av 
den vibration som användaren utsätts för. De deklarerade vibrationsvärdena 
motsvarar de som uppstår när verktyget används i sitt huvudsyfte. Om 
verktyget används i andra syften, med andra tillbehör eller om verktyget är 
dåligt underhållet kan vibrationsnivåerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 
öka vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden.
En uppskattning av vibrationsnivåerna som användaren utsätts för ska också 
ta hänsyn till de stunder då verktyget är avstängt och när det går på tomgång. 
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden. 
Andra säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren från effekterna av 
vibrationer är: underhållning av verktyget och tillbehören, hålla händerna 
varma och organisera arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tämän tiedotteen tärinätaso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla 
testeillä, ja niitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta toiseen. Sitä voidaan 
käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta. Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen 
pääasiallista käyttötarkoitusta. Jos laitetta kuitenkin käytetään muuhun 
tarkoitukseen, muilla lisälaitteilla tai huonosti huollettuna, tärinätaso saattaa 
poiketa ilmoitetusta arvosta. Tämä voi kasvattaa kokonaisaltistumista 
huomattavasti koko työjakson kuluessa.
Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on 
sammutettu tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei käytetä varsinaiseen 
työskentelyyn. Tämä voi vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko 
työjakson kuluessa. Käytä muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän 
tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisälaitteet, pidä kätesi lämpiminä, 
organisoi työnkulku.

NO  ADVARSEL

Vibrasjonsnivået som oppgis på dette informasjonsarket er målt i henhold til en 
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til å sammenligne ett verktøy 
med et annet. Det kan brukes til en foreløpig vurdering av eksponering. Det 
erklærte vibrasjonsnivået representerer hovedanvendelsen for verktøyet. 
Dersom verktøyet brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller 
med dårlig vedlikehold, vil vibrasjonsnivået kunne være annerledes. Det kan 
gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.
En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner må også ta hensyn 
til den tiden verktøyet er slått av eller er i gang men ikke i faktisk bruk 
for å utføre den tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig økning av 
eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere 
sikkerhetstiltak for å beskytte den som bruker verktøyet fra virkningen av 
vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktøyet og tilbehøret, hold hendene 
varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

wykonywania prac.

CS  VAROVÁNÍ

pracovní schéma.

HU  FIGYELMEZTETÉS

A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az EN60745 által 
meghatározott szabványosított mérési eljárás szerint lett megmérve, amely 

A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni 

tartsa karban a szerszámot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, 
tervezze meg a munkafolyamatot.

RO  AVERTISMENT

calde, organizarea de modele de lucru.



LV

LT

organizuoti darbo sesijas.

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda võib kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib kasutada vibratsioonimõju 
eelhindamiseks. Deklareeritud vibratsioonitaseme väärtus kehtib tööriista 
tavakasutamisel. Kui aga kasutate tööriista muudeks kasutusotstarveteks, 
eriotstarbeliste tarvikutega või kui tööriist on puudulikult hooldatud, siis võib 
vibratsiooniväärtus erineda. Sellistel juhtudel võib tööperioodi summaarne 
vibratsioonitase suureneda märgatavalt.
Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka sel ajal, kui tööriist on välja 
lülitatud või kui tööriist pöörleb, kuid ei tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel 
võib tööperioodi ajal summaarne vibratsioonitase väheneda märgatavalt. 
Määrake kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit 
vibratsioonimõjude eest – tööriistade ja tarvikute hooldamine, käte soojas 
hoidmine ja töövahetuste organiseerimine.

HR

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je 

obrazaca za rad.

SL  OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v 
skladu s standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se 
lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko 
za predhodno oceno izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja 

so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

modellerini organize etmek.

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit accepter 

d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, les 

le guide latéral
 –

les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de 

4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à 
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.
1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in case 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

Industries
 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased separately, 

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, 
sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.
1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

de los datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

inadecuado
 –
 –

eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

Industries.
 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de 
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de broca de taladro 

resortes de llave de impacto, etc.
4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von 
Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten 

3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 –

zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.
1. 

2. 
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.

dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia 

modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli 

acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di 
levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente 
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI 
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. 
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in 
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo 
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída de 

etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 

país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o produto 

marcado com o endereço do remetente e acompanhado por uma breve 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe outra 
garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –
 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

4. 

el a RYOBI szervizbe.
5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.
1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.
1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
18 V Farbsprühpistole
Modellnummer: P620
Seriennummernbereich: 44404903000001 - 44404903999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Pistolet à peinture 18 V
Numéro de modèle: P620
Étendue des numéros de série: 44404903000001 - 44404903999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Pulverizador de alta velocidad de 18 V
Número de modelo: P620
Intervalo del número de serie: 44404903000001 - 44404903999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada 
según la norma EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Spruzzatore veloce 18 V
Numero modello: P620
Gamma numero seriale: 44404903000001 - 44404903999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 
50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18V Snelspuiter
Modelnummer: P620
Serienummerbereik: 44404903000001 - 44404903999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V Speed sprayer
Model number: P620
Serial number range: 44404903000001 - 44404903999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Pulverizador rápido de 18V
Número do modelo: P620
Intervalo do número de série: 44404903000001 - 44404903999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada 
segundo a norma EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
18 V Luftstrømssprøjte
Modelnummer: P620
Serienummerområde: 44404903000001 - 44404903999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
18 V Färgpistol
Modellnummer: P620
Serienummerintervall: 44404903000001 - 44404903999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
18 V Maaliruisku
Mallinumero: P620
Sarjanumeroalue: 44404903000001 - 44404903999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
18 V hastighetssprayer
Modellnummer: P620
Serienummerserie: 44404903000001 - 44404903999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Rozpylacz 18 V
Numer modelu: P620
Zakres numerów seryjnych: 44404903000001 - 44404903999999

normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
18 V-os festékszóró

Sorozatszám tartomány: 44404903000001 - 44404903999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pulverizator rapid cu acumulator de 18V

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes Pareiškiame, Kad Šie Produktai
18 V daugiafunkcis purkštuvas
Modelio numeris: P620
Serijinio numerio diapazonas: 44404903000001 - 44404903999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Kiirpihusti, 18 V
Mudeli number: P620
Seerianumbri vahemik: 44404903000001 - 44404903999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Brza prskalica od 18V
Broj modela: P620
Raspon serijskog broja: 44404903000001 - 44404903999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Hitra brizgalna pištola 18 V
Številka modela: P620
Razpon serijskih številk: 44404903000001 - 44404903999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Nov. 27, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Nov. 27, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN50580:2012+A1:2013

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 27, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany







Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

961152893-01
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